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NUNTEMPAJOJ 


KAPITALO KAl LABORO 


sut, ‘ l «dkolo pn la pli akta ul iam problemu <le la nlaloj mter kapital» 
kaj laboro estas eltirajo de multe disvasli^ibi laslateinpe aperiiita libro ile la 1 ranc.i 
*orioIof(<> l.ysis .l.a Democratie nouvellr* il.a nova demokratioi. 

La asociiĝo de la kapitalo kaj dv la laboro estas la 
celo, al kiu ni nerezisteble direktiĝas, kiel ajn nialfacile 
aplikebla ĝi estas. La socia paco povas rcgi, nur se la 
laboristoj okupataj cn fabrikejo estas tenataj al ĝi per daŭra 
ligilo, kiun ne povas krei la salajro. Estas vere, ke la 
progresado de )a nacia industrio rekte interesas la labor- 
istojn, ĉar de ĝi dependas la alteco de ilia salajro kaj la 
certeco de ilia ofico, sed oni ne devas kredi, kc lia ĝenerala 
vero, kiel ajn ĝusta kaj profunda ĝi estas, sufiĉas por influi 
la izolajn laboristojn en la agoj de la ĉiutaga vivo, Car la 
plej profundaj sentoj de la homoj celas antaŭ ĉio sian prok- 
siman tnedion, sian faitiilion, siajn amikojn, sian profesion. 

En tiu rilato, kiom da rnankoj prezentas la nuna sisterno, 
laŭ kiu la laboristo estas kvazaŭ vivanta ilo, kiu ĉiuinatene 
sin lokas flanke dc la scnviva maŝino kaj ne rnultc pli ol 
ĝi estas informata pri la rezultoj de sia laboro! Kian sim- 
pation povus veki ĉe li la iabrikejo, kie li partoprenas 
en maniero tiel nedaŭra aŭ necerta, tia! ke li povas esti 
forpermesata je ĉiu momento? Li ja ne partoprenas en la 
riskoj kaj kiopodoj, sed tio n<i estas pozitiva bono, kiun la 
homo povas ĝustvalore ŝati. Oni ĉiutage devus esti feliĉa, 
ke oni ne rompis al si la kruron, sed tia oni ne estas. 
Kontraŭe, estas rnemkompreneble, ke oni ne deziras tro 
grandan sukceson al entrepreno, kiu donas ĉiam saman 
salajron, kiaj ajn estas !a rezultoj de ĝi atingitaj, sirnniaj 
duoblaj aŭ trioblaj. 

Tia pensmaniero estas preskaŭ neevitebla ĉe la iaboristoj ; 
ĝi devenas el fundainenta eraro de nia produkta sistemo, 
kiu suferiginte la laboristojn nun atingas la kapitalistojn kaj 
fine malkontentigas ĉiujn. 
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La «burĝaj- ekonomiistoj volonte substrekas la moral- 
igajn ecojn dc la individua proprajo: ĝi instigas al laboro, 
al iniciato, maturigas la ideon pri persona prirespondeco kaj 
faciligas regulan vivmanieron, saĝigas la inteligenton, kiu 
estas en konstanta kontakto kun la realajoj, nobligas la 
karakteron, fortigante ties sendependtvon kaj dignecon, k. t. p. 
Tui tezo estas ĝusta, sed anstataŭ celi al la konservado de 
la ekzistanto, ĝi kontraŭe kondamnas socian ordon. en kiu 
tiorn da homoj nenion posedas ! 

Tiaj vivkondiĉoj estas ncinoralaj ; ili naskas la indiferent- 
econ aŭ !a ribelemon, kaj Ĉiuokaze ne povas krei tiuu mini- 
mumon de kontenteco, kiun bezonas la homo por maivolvi 
siajn kapablojn. Estas komprencble, ke la laboristo aspiras 
pliboniĝon de sia ofte mizcra sorto; tamen, ŝajnas, ke la 
bazo de lia opozo a! la nuna produkta sistemo devenas 
malpli c! la materia taktoro ol el la nekontentigebleco de 
certaj tre protundaj moralaj bezonoj, kiuj por li p)i valoras 
ol la stomakaj. 

Ekzistas ĉe la hoino mstlnktoj, kiuj puŝas lin, dediĉi lian 
personecon al laboroj postulantaj persistan penadon. Tiuj 
laboroj lin snbtenas kaj helpas lin elporti la unutonccon de 
oftc seninteresa vivo. Per aliaj vortoj, estas necese, ke li 
estu ligita al io ; neuio estas pli doloriga al li ol sendirekte 
naĝi kiel korkŝtopilo iorporuta de d:\ersaj akvofluoj, ne 
lasante ie ajn sian stampon. 


! i<J laboristo estas ligita al nenio, lia cerbo kaj liaj 

! neokupataj sentoj kontentiĝas en danĝeraj revoj, aŭ liaj 
: kapabloj malvigliĝas, lia moraleco malaltiĝas, lia vivo fariĝas 
| kvazaŭ besta, !i sin fordonas al maldelikataj plezuroj kaj 
I kaptas lin la drinkemo. En Cio ekzistas kaŭzo kaj efikoj. 

En la inoderna demokratio la popolo estas suverena, 
sed la popolo konsistas grandparte el nekleraj kaj senspertaj 
homoj. kiuj laboras kiel iloj en liel malsuperaj kondiĉoj, ke 
ilia inteligenteco kaj ilia prirespondeco preskaŭ ne funkcias. 
Politike, estas vere, !a popolo estas reĝo, sed ĉar ĝi fakte 
estas neplenaĝa pro sia malsuperaj vivkondiĉoj kaj sia mal- 
klereco, ĝia povo, en la realeco, estas fordonata al repre- 
zentantoj, kiuj, por sin teni ĉe sia ofico, promesas al la 
popolo neeblajojn kaj ne volonte diras al ĝi la necesajn 
verojn, ĉar i!i ne tre deziras ĝin emancipi . . . 


La asociiĝo de la kapitalo kaj de la laboro estas formulo. 
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kiu jam havis kelkajn aplikojn. Atentinda fakto estas, ke 
ĝi ne devenas el la cerbo dc teoriulo ; ĝi prezentis sin iarn 
kiei praktika soivo, kiun ia labordonantoj kaj ia iaboristoj 
alprenis por certigi ia konstantecon de siaj reciprokaj riiatoj 
kreante iriter si komunecon de jnteresoj; ĝi almenaŭ kiel 
tendenco ekzistas multioke kaj, kiei ĉiuj sociaiaj institucioj, 
montriĝas en diversaj formoj, kiuj varias laŭ la landoj, ia 
niedioj, la specoj, irantt* de la plej siinpla al !a plej per- 
fekta tipo. 

S e oni konsideras ia vidpunkton de la laboristoj, oni 
kornprenas, ke ilia situacio estus profunde ŝanĝata, se ili 
sentus, ke ili ne estas la iioj de la ilm direkianta kapitalismo, 
sed ties asociuloj, ke se la fabrikejo, en kiu ili laboras, 
estas ĝia, ĝi ankau estas ilia kaj ne povas prosperi, sen ke 
iii ankaŭ [>rofitas, ne pro la maiavareco de la labordonanto, 
sed pro jura arariĝo. 

K! la rnorala vidpurikto, kia ŝanĝo por la laboristoj, se 
ili estas reprezentataj en la administrantaro dc la societo per 
du ari tri el siaj kamaradoj, kiuj kunlaboras en la gvidado 
de la entrepreno kaj reguU* informas ilin pri ĝiaj progresoj 
aŭ malprogresoj ! Kiam <!;i okupis nur iliajn brakojn kaj 
nenion en ilia koro kaj iliaj pensoj, la fabrikejo estis por 
ili loko malvarrna, negastigema, fremda, kiun iuj eĉ kon- 
sideris kiel nialliberejon ; se tiu fabrikejo fariĝas posedajo, 
en kiu fiksiĝas la valoro de iliaj laboroj kaj penoj, kiel ili 
intcresiĝos al ĝi, kiel ili amos ĝin kaj por ĝi laboros! 

Sed precipe kia lernejo por la laboristoj. se ili instruiĝas 
pri la kondiĉoj, en kiuj funkcias ilia entrepreno, kaj pii la 
problemoj, kiuju naskas ties gvidado! Kblc ili ne tuj facile 
komprenos, sed ili scios, kiaj ili estas, dum la p!i multaj 
nuntempe tute nenion scias. Tia reĝirno iorn post iom donos 
al ili la maturecon kaj la sperton, tio eslas kvalitoj, kiujn 
oni akiras per la agado. 

l.vsis. 

Trad. : A. K. 



Pri Finlando 


l.a lando de la mil lagoj, Finlando', esfas duoninsulo 
formita de la I'iu!anda kaj Botnia golfoj kaj de )a Norda 
Occano. Oi okupas 37-1,000 km 2 kaj esias akvoriĉa, rnal- 
varma lando, kies grundo ne estas tre fruktodona ; nur en 
la sudo oni ricevas belajn rikoltojn dank’ al la obstina laboro 
de la loĝantaio. Tiu ĉi superas la nornbron de 3,000.000 
kaj konsistas el 80°.o Finoj (Suoni) kaj la resto el Karel- 
lanoj (Kvcner), Svedoj, Rtisoj, Hebreoj kaj norde Laponoj. 

Subpremita de la najbarlandoj, dezertigita dum la P tu- 
multoj - , sufokita dum la maioftaj pacperiodoj sub pezaj 
mililŝarĝoj kaj superniezuraj inipostoj, kompatinda Finlando 
konas tiun trankvilan prosperecon, kiun ĝi alrevis, nur en 
la dua parto de l’XIX* jarcento, dum la tridek jaroj, kompare 
feliĉaj, kiuj antaŭiris la senkompatan Rusigan provon de 
1’caro Aleksandro lll a . 

La Finoj vivis pace, fidelaj al sia kurioza idolaneco, 
kiam eu 1157 la Sveda reĝo Eric venis prediki al iii la 
Kristanan religion, helpita de potenca arrneo. Li renkontis 
furiozan reziston, kaj la laudo estis terure dezertigata. Por 

‘ Ni prnve uz:is la pli mli*rnacian formon Ftnlandn. anstataŭ la pli cftc uzata 
Finnland • . I tnehlt* oni evitu cn tispcranlo scnutilajn duoblajn literojn Car ni 
pre s»yas Oiujn proprajn notnojn per komenca Cetutero. kontuzo inter Fino kaj 
ftno. Fino kaj Hna. nc estas timinda 


ne morti, la transvivintoj sin konvertigis, kaj Finlando sub- 
metiĝis religie sub la Eklezio, politike sub Svedio. Tamen 
!a Rusoj malhelpis la Svedojn plivastigi iliajn konkeraĵojn 
trans !a unuaj limoj de Finlando, kaj siaflanke dum kvindek 
jaroj ili detruis la orientajn provincojn. Dum la tuta XIV a 
kaj XV a jc. Finlando servis kiel batalkampo de Svedio kaj 
Rusio, kaj la suferoj de la ioĝantaro estas apenaŭ priskribeblaj. 
En 1525 la lando adoptis la Luteranismon, kiu fariĝis la 
oficiala reiigio. En 1723 la pli grandan parton de Karelio 
(provinco Viborg) forprenis Svedio, kaj per la paco de Abo, 
en 1743, multaj aliaj urboj estis cedataj al Rusio. 

Svedio estis alportinta civilizon en Finlando, sed tiu ĉi 
estis ĉiam konsiderata kiel kolonio, kredeble pro la malsameco 
de lingvoj kaj rasoj. Kvankam la lando ĝuis certan aŭto- 
nomion, !a konstanta tendenco de Svedio estis Svedigi ĝin. 
La provoj de disiĝo inter ambaŭ landoj estis oftaj. Depost 
!a XVI* jc., duko Johano, filo de Gustavo Vasa, provis 
pr 'klami la sendependecon de Finlando. Je la fino de 1’ sama 
jarcento, Fleming ribeliĝis kontraŭ la landreganto, princo 
Karlo, pli malfrue reĝo Karlo IX a . Similaj provoj sub la 
Rusaj imperiestrinoj Elizabeto kaj Katerino ll a ankaŭ mal- 
sukcesis. Kiani en 1808, dum Svedio okupiĝls pri Nor- 
vegio, Rusio invadis la landon. la Finaj liberaloj konvinkis 
Aleksandron l an lasi a! Finlando ĝiajn instituciojn, religion 
kaj memstaran administron. Aleksandro kunvokis la Dieton 
la 17 marto 1809 en Borgo kaj tie legis manifeslon, pro- 
mesante konservi la fundamentajn leĝojn de Finlando, kaj 
la Dieto ĵuris fidelecon al ia imperiestro de Rusio, grandduko 
de Finlando, kaj al la konstitucio. Laŭ la pactraktato de 
Fredrikshamm Finlando estis unuigita kun Rusio kie! duk- 
lando, kaj de tiam dividis ĝian sorton. ĉiuj posteuloj de 
Aleksandro siavice ĵuris respekti liajn promesojn, sed ne ĉiam 
plenumis ilin. 

Kiel dirite, Aleksandro l a ne forigis la Dieton, nek la 
senaton, nek la komu. umojn. Malgraŭ la reakcia periodo, 
kiu sekvis de post 1812, kaj dum kiu la Dieto ne kunvenis, 
kaj malgraŭ la severa cenzuro, la materia prospereco de la 
lando kreskis, same kiel la loĝantaro. Samtempe la militŝarĝoj, 
kiuj estis tiel malfacilaj por la lando sub la Sveda regado, 
fanĝis maipli grandaj oi tiuj de la Rusoj. Ili prezentis 28 % 
de la Rusa buĝeto, kaj nur 1 7 °/o de la Fina ; 33 % el la 
tuto de rekrutoj estis kolektata en Rusio, nur 1 1 % en 
Finlando. Aleksandio ll a kunvokis en 1863 la unuan Dieton, 
kaj de tiam ĝi estis kunvokata ĉiun kvinan jaron, poste 

ĉiun trian, kaj povis realigi multajn gravajn reformojn : en 
1804 forigo de la privilegioj de 1’ nobelaro, emancipo de 

la virino je 20 jaroj ; en 1865 komunumaj konsilantaroj 

eleklataj en la vilaĝoj, liberala reformo de la urba regado; 
en 1867 forigo de la cenzuro; en 1872 apartigo de la 

eklezio kaj de la lernejo; en 1879 seksegaleco en la heredoj, 
libereco de la virinoj okupi Ciujn metiojn ; en 1888 pli- 
larĝigita religia libereco. 

La egaleco inter R soj kaj Finoj estis eĉ tre ofte mal- 
profita al ia Rusoj. Multaj Finoj akiris altajn Rusajn gradojn 
aŭ postenojn en ia administro, dum la Rusoj devis r egnaniĝi 
por okupi iun oficon en Finlando. La fervojo inter Peter- 
burgo kaj Helsingsforso estis administrata Svede aŭ Fine, 
la oficistoj malŝatis lerni la Rusan lingvon, la marko, ne 
la rublo, estis uzata en la grandduklando, kaj la Finaj do- 
ganejoj estis ankaŭ Ĉikanemaj ĉe la Rusa limo kiel ĉiuj 
doganejoj ĉe ĉiuj iimoj. 

Tiu Ĉi feliĉa tempo ne povis daŭri : la Rusoj plendis 
maldolĉe, kaj la Finoj fiere komparis sian ekonomian pros- 
perecon al la Rusa letargio. 

Kvankam li en 1881 ĵuris respekti la Finajn rajtojn, Alek- 
sandro II a komencis apliki politikon de Rusigado. Li pro- 
cedas milde kaj laŭgrade. Rusaj liceoj estas kreataj en Fin- 
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lando, la kono de la Rusa lingvo estas postulata en ĉiuj 
superaj administrejoj ; en 1891 oni decidas, ke la oficiala 
korespondo fariĝu en Rusa lingvo, la poŝtservoj estas unu- 
igataj, la speciala Komitato de Finlandaj aferoj, starigita en 
Petersburgo, estas forigata, la rublo estas altrudata. 

Sub Nikolao II* komenciĝas la maikaŝa lukto inter Pin- 
lando kaj la carismo. En 1898, la Rusa registaro prezentas mi- 
litan leĝoprojekton ai la Dieto : ĝi postulas plian kontingenton 
da 7000 viroj ; la Dieto forĵetas la projekton. Tiam aperas 
la ukazo de februaro 1 898 : la caro de Rusio, grandduko de 
Pinlando, pretendas, ke li sola povas leĝdoni pri la de- 
mandoj koncernantaj samtempe Ja imperion kaj !a grandduk- 
landon. La Dieto povas nur esprimi dezirojn, la Finaj senat- 
anoj devas esti elektataj de la caro, k. t. p. La sendependeco 
de Pinlando malaperis. Tuj petskribo subskribita de 500,000 
nomoj estas prezentata al la caro. Li rifuzas akcepti la 
delegitojn de ia subskribintoj. La protestoj de la gazetaro 
estas severe sufokataj. Simplaj ukazoj altrudas la Rusan 
lingvon en la diskutoj de I’ Senato, altrudas la poŝtojn, la 
monon kaj precipe la Rusan policon. La Fina armeo estas 
forigata, ia rekrutoj devas esti sendataj en la Rusan arnieon. 
La rezisto al la subpremo organiziĝas. Grandnombre forkuras 
eksterlanden la soldatoj vokataj en Rusion; la senatanoj, 
)a oficistoj eksiĝas kaj elmigras kun siaj familioj. La Dieto 
obstine postulas la restarigon de la konstitucio. Rusa guber- 
niestro estas eĉ mortigita. Fakte, la Finoj adoptis nek la 
lingvon, nek la religion Rusan ; ili volas resti Finoj, kaj tio 
ĉi estas ilia rajto. 

Sed kun la ekonomia progresado de la XlX a jc. ĉie estis 
starigita nova problemo, interne de 1’nacioj mem, probletno 
pli grava ol tiu de I' naciecoj kaj rekte interesanta ia popol- 
mason. En Finlando, la inalamikeco inter )a sociaj klasoj pii- 
grandiĝis, plifortigita per rasdiferencoj : Svedo kontraŭ Fino. 
La Rusa revolucio dotiis la okazon de milito inter tiuj klasoj: 
la luktoj estis tre akraj kaj kruelaj. 

Post tio, ĝis la moniento kiam eksplodis la milito, la 
Rusa registaro Ĉiam penis malamikigi al si la spiritojn de 
I’ Fina popolo. En la komcnco de la milito, anstataŭ klopodi 
por regajni iotn da siinpatio en Finlando, la Rusa registaro. 
obeanta al la reakciuloj, nuligis ĉiujn liberrajtojn de Finlando. 

La Finoj estas persistaj, ordarnaj, instruitaj. Malgraŭ 
la malfavoraj cirkonstancoj de 1’ klimato kaj de 1’ grundo, 
ili sciis krei prosperan industrion, kiu, dank’ al la tre modera 
dogantarifo de la grandduklando, venke konkurcncis sur la 
Rusa vendejo la Rusajri produktojn, pli karajn pro la alteco 
de 1’ enirimpostoj pri la krudaj materioj. Precipe pro tiu 
konkurenco la Finoj devis suferi de la Rusaj komercistoj 
kaj industriistoj, tiel same kiel la Baltaj popoloj de la Ger- 
manaj terposedantoj. 

•Jf- 
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Oni scias. ke la Finoj estas unu el la plej instruitaj, 
plej progresemaj popoloj de Eŭropo. Naturdotita per 
granda energio, tiu ĉi popolo sciis fari el sia marĉa 
tero, sub malamika klimato, iandon produkteman, teron frukto- 
portan. En la estonto ĝi sendube marŝos ĉe la unua rango 
de la malgrandaj nacioj. Finlando jam naskis grandajn pentr- 
istojn, talentajn skulptistojn, unu aŭ du muzikistojn, kies 
verkoj ekakiras grandan sukceson en fremdlando. 

Laŭ ia fama filologo Rask, la Fina lingvo estas unu el 
la plej harmoniaj kaj plej perfektaj de I’ terglobo. La alfa- 
beto kalkulas nur 8 vokalojn kaj 13 konsonantojn. La 

literoj b, f, d kaj g ne povas esti elparolataj de la Finoj 

en vortkomenco ; oni anstataŭigas iiin en esprimoj pruntitaj 
el fremdaj lingvoj per p, ic, t kaj k. Neniu vorto komenc- 
iĝas per pli ol unu konsonanto. La nombro de 1’ diftongoj 

estas tre granda. Ĉiuj vortoj finiĝas per vokalo kaj enhavas 


malofte du sinsekvajn konsonantojn. La kunmetataj vortoj 
estas tiei nombraj kiel en ia Germanaj lingvoj. 

La Finoj havas grandan emon al la poezio kaj kanto, 
kaj ilia orelo estas tre delikata por la ritmo. Iam ilia poezio 
ne allasis ia rimon. Finiando posedas multe da malnovaj 
kantoj nomataj runoj, kiuj prikantas la malnovajn mito- 
logiajn kredojn. ŝveter kolektis kaj publikigis grandan 
nombron. Volumojn da Finaj popolkantoj eldonis ankaŭ To- 
pelius kaj Gottiung. 

La unuaj libroj presitaj en Fina estas ŝuldataj al Ja 
Luterana reforrnulo Agricola (1508 -1557). Li kunmetis la 
unuan Finan alfabeton, tradukis la Novan Testamenton, pre- 
dikojn, k. t. p. Liaj verkoj estis presitaj en Stokholm, ĉar en 
Finlando ne ekzistis presejo. De post 1616 la instruado 
disvastiĝis rapide, kaj lernejoj fondiĝis ĉie. En Abo cstis mal- 
fcrmata !a unua Fina gimnazio, oni starigis presejon, iibrejojn, 
universitaton. Komprencble unuatempe la Svcda lingvo estis 
preferata, kaj la Fina estis konsiderata kicl barbara. E. Petreus 
kunmetis la unuan Finan gramatikon. La kono de la popola 
lingvo disvastiĝis. La nacia konscio ekformiĝis; jam cn 
1739 rezolucio de 1’ Dieto postulis, ke la reĝo oficistigu nur 
personojn sciantajn 13 Finan. 

Portaro (1739 -1804) famiĝis kiel iiistoriisto. Li redaktis 
depost 1770 la unuan jurnalon publikigalan en Mnlando, la 
Abo Tidning. I.i turnis sian atenton al la trezoroj de 1’nacia 
poezio, kiam Mac Pherson publikigis sian Ossian, en kiu 
oni volis vidi konkuranton dc Homero. 

De 1828 ĝis 1832, D-ro Elio LOnnrot travojaĝis piedc 
Karclion, haltante en ĉiuj vilaĝoj kaj enskribante la rakoritojn 
de !a maljunuloj. Li kolektis la rapsodiojn kaj cstis mirigata 
de la granda eposa spirito, kiun oni ofte rimarkis en ili. La 
rezultoj de liaj serĉoj kaj de lia genio estis Ja Kalevala, 
kiu aperis en 1835. Tuj, tiu ĉi verko estis alte taksata en 
fremdtando kaj tradukata en Ia ĉefajn lingvojn. Multaj literatur- 
istoj, kiel Victor Hugo, Sainte-Bcuve, Guizot k. a. ŝatis la 
belajojn de tiu verko tiel malsama de tiuj, a! kiuj la latina 
spirito estis kutimigita. La Kalcvala enhavas du partojn. 
La unua teinas pri la bela filino de Pohjoia (la nordo, 
Laponio), „gloro de 1‘tero, ornamaĵo de 1’ ondo . . , brilanta 
en siaj blankaj vestoj“ pcr tri herooj de la lando Kaleva 
(Fintando). Tiuj herooj estas: la maljuna VVainiimOinen, la 
dia kantisto, kiu personigas la Finan poezion, llmarinen, la 
lerta forĝisto de Sampo, speco de talismano deziregata de 
Ciuj, kaj Lemminkainen, Ia gaja deloganto. llmarincn, dank’ ai 
la magia hclpo dc la filino de Pohjola, venkas siajn konkur- 
antojn, kaj oni aranĝas belcgan cdziĝceremonion, kie Wain2- 
rndinen kanias uuuafoje la devenon de !' biero, Ja fama 
trinkaĵo naskita dc lupolo, veninta en la mondon helpe de 
I’ akvo kaj de I’ arda flamo.“ La dua parto estas dediĉita al 
la serĉado de Sainpo, restinta eri Pohjola post la cdziĝo Je 
Ilmarinen. La tri nralnovaj konkurantoj unuiĝas en tiu eks- 
pedicio. Post multaj luktoj, kie triumfas Wainarnŭinen, dank'al 
sia magia potcnco kaj al la Ĉarmo de 1’ kantoj, kiujn li diras 
akompanante sin per la melodia kuntrloj la herooj de Kale- 
vala havigas al si Sampon kaj forkuras sur la maro ; sed 
Ja familia patrino“ de F^ohjola, transformita en aglon, atingas 
ilin, kaj Sampo rompiĝas dum ŝi volas ĝin kapti. Ŝi povas 
aiporli nur fragmenton al Pohjola, de kio devenas ia mal- 
riĉeco dc ŝia lando. 

Kontraŭe al la Jliado au al la Roland-kanto, la Kale- 
vala gloras malpli la potencon de !’ glavo ol ia potencon 
de 1’ kanto kaj de !’paro)o; la venkanto ne estas ĉiam la 
plej fortbraka, sed la plej saĝa, kiu posedas Ja originalajn 
parolojn.“ 

La Kalevala donis ]a impulson a! la Fina arto. La mu- 
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ziko dt* Johan Sibelius, fa pfej granda komponisto de Fin- 
lando, estas inspmta de ĝi ; la plirnulto de la pentristoj 
Cerpis de tie tf-mojn La Fniaj poetoj kiel Kivi, Erhko, Eyno, 
Leynoy, sarne kie! la fretndaj Longfellow, Leconte de Lisie, 
Logazzaro. elpruntis nemalmulte da motivoj de tie. 

En J H 70, Ldnnrot publikigis kolekton de lirikaj poezioj 
titolitan KantcUnar. Juiius Krolin kaj lia filo, profesoro 
Karl Krohu, konata kiel poeto sub pseŭdonomo Suoni, 
provis kornprenigi la internacian signifon de la gnmda eposa 


poemo Kalevala. 

Dtim ĉiuj ĉi verkistoj estis influataj de ideoj pure Finaj, 
rmskiĝis aiia tendenco en la verkoj de la plej fama Finlanda 
poeto de Sveda linjjvo de rXIX a jc.: Rmieberg (1804 1877). 

Li forlasis la innion de la Svedaj iiteraturaj skoloj kaj 
baidati farifcis )a unua Sveda poeto-romanverkisto de sia 
epoko, animita dc pure Fmaj sentoj. Kiam pro la brulado 
en 1827 en Abo oui transportis la Universitaton en Helsing- 
forson, Rurieberj' enloĝiĝis en la nova ĉefurbo, kie li fariĝis 
instruisito kaj ĵurnalisto. Li atakis precipe la Svedan roinan- 
tikecon, kaj en siaj originalaj verkoj li klopodis priskribi la 
veran vivon de I’ popolo, tre frue antaŭ la triumfo de 
1’ realista skolo cn Skamiinavio. Li ptiblikigis serion da 
lirikaj pocziajoj. titolitaj Jdilioj kaj Lpigramoj - . Poste li 
aperifjis la poemon »Espero“, .La reĝo Fialar“ kaj precipe 
sian ĉefverkon ,. I listorioj de la leŭtenantaspirnnto Stoll“, 
kortuŝaj rakontoj el la milito 1808 -1809 kunigiuta Fin- 
landon al Rusio. 

La unua orij<inala Fina komedio .La ŝnistoj de perdita 
angulo“ estas vcrko de Kivi (1884 — 1872), kiu verkis ankaŭ 
la tragedion Kutlcrvo el cpi/.odo de In Kalevala. J. Koskinen 
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(1880—1908), histori isto kaj romanisto, priskribis la tre 
malgajan <?orton de la vilaĝanoj sub la Sveda reĝimo kaj 
la l*'inan ribelon dc la kampiiloj. S. Ivnlo (n. 1886) uzis sian 
talenton ankau por la dcfendo de I’ subpremitoj kaj libereco 
de sia lamlo. Talenta virino, Mimia Cantli (184 1 — 1897) 
enkondukis la socialismon en In romanon. Autaŭ ŝi oni 
atribuis la maljustecon al la universala ordo, kaj serĉis kon- 
solon ert la religio. Mimia (Jmtli unua protestis kontraŭ tiu 
vidpunkto. La situacion de I* virino, la laborekspluatadon, 
ĉion ŝi senkompatc ktilikis. Sub la influo de Ibsen ŝi skribis 
In diamojn : „Ln laborista edzino“, .l.a pastra familio“, 
r Sylvie“ ktp., sed ŝi ankau estas influita de Tolstoj. Minna 
Canth estis la umia Tolstojanino, sed nun la adeptoj de 
I’ profcto de Jasnaja Poljana grupiĝas Oirkaŭ Arvid Jdrnefeld 
(n. 1801), filo dc generalo, iorlasinta la jurislan karieron, 
la lukson. In sendependan vivon, ellerniuta la mction de 
(orĝisto, fariĝinta vilaĝano por pli bone koni la dolorojn 
kaj mizcrojn de ta laborista vivo. Liaj pli gravaj verkoj estas 
„Konfesoj\ kaj „TagIibro de vojaĝo en Rusio“. 

Aho (n. 1801) priskribas kun rava mildeco la amprin- 
tctnpon dc knabiuo, ŝian brulsomeron. ŝiati ventaŭtunon, 
dum kiu la betuloj lasas fall melankolie siajn folioju . . . 
Fn tiu spcco neimiteblaj estas liaj du romanoj : * La pastra 
filino“ kaj „La pastra edzino". Li estas lerta priskribanto de 
I' vilaĝa vivo kaj vern majstro de I’ novelo. 

En la vcrkoj de Irmari Rantamala, Ilmari Kianto, Joel 
l.echtonen. lavaststjenia oni vidas la influon de Strindberg 
kaj Nietzsdte. de Leoniil Andreef kaj Maksim Gorkij. Inter 
la nuntempaj iirikistoj kaj romanistoj oni ne devas torgesi 
Jahnar Prokope kaj Nino Runeberg. El la Finaj poetoj 
nomind.ij estas ankaŭ : AUqvist, Cajandcr, Firkko, Granlund, 
lugiuan, .Linnes, Kalle, Kallio, Kiljander, KvmalJinen, 
Kramsa, l.gvtinen, Makkonen. Patturi, Poppius. Pahakka, 
Rahkonen Sldver, Tuokko, \uorinen, Raikkonen. Inter Ja 
rotnanistoj : Egmeiaus, Bergman. Frimah, Tvko Hagman, 
Sofia Halmson, Jahnsson, Kauppis, Heikki, Minna Krohn, 
Pakkata, Paciverinta, Soini. Oni povus kovri naĝojn per 


nomoj de eminentuioj en ia dramarto, kritiko, historio, 
teoiogio, vojaĝoj, filologio kaj filozofio. La sciencoj en 
ĉiuj brancoj havas fervorajn laborantojn, same kiel la artoj. 

Estas do videble, ke Finlando sekvis ĉiujn vojojn de 
1’ progreso, kaj !a Fma popolo ne povas plendi, ke ĝi mai- 
fruiĝis en sia evoluo kaj en sia inteiekta progreso. 

Konataj estas ia simpatioj por Finlando kaj ties deziro 
definitive disiĝi de Rusio kaj ĝui plenan iiberecon. Ni 
esperu, ke la paco alportos la liberecon ai tiu popoio, kiu 
ĝin meritas tiom pro siaj suferoj, kiom pro siaj kapabloj. 

Laŭ G. Brocher kaj aliaj. 

Ivan H. Krestanoff. 


La Aria Samaj 


Rcligia-sociala movado en Hindio 


1 

E1 ĉiuj novaj religie-socialaj societoj, kiuj alcelas reformon 
de 1’ Hindismo, ncniu akiris en la spirita vivo de sia aparta 
hejmo — t. e. Penjabo kaj la najbaraj partoj de norda Hindio 
- tian gravecon kiel la Aria Samaj. Fondita en 1875, tiu 
ĉi „Societo de la Arioj“ nombras jam kvaronmilionon da 
adeptoj — nombro, kiu ne estas granda, se oni konsideras 
la multnombrecon de la loĝantaro en Hindio, sed kiu tainen 
aperas gravega, se oni pripensas, ke estas plejparte kieruloj, 
kiuj tiel firme sin organizis. 

La fondinto de Aria Samaj, Dajanando Sarasvati, aŭ kiel 
li tiam sin nomis, Mulŝankar, naskiĝis en 1824, en Morvi, 
Hinda ŝtato en Gujerato, proksime al la nordokcidenta bordo 
de Hindio. Liaj gepatroj estis estimindaj, piaj ortodoksaj 
bramanoj ; lia patro havis eminentan situacion en la registaro. 
Kinm li havis kvin jarojn, la knabo, gvidata de sia patro, 
komencis siajn studojn per lernado de 1’ alfabeto, kaj poste, 
estante okjara, li surmetis la bramanan kordon, kaj fariĝis 
„bramakari\ t. e. bramana studento. Lia patro estis fervora 
adoranto de la diaĵo Ŝiva, kaj pro tio postulis de la juna 
Mulŝankar, kiam li havis dekkvar jarojn, ke li kiel li mem, 
dum la Ŝivaratrifesto, unu kaj duonan tagon fastu, kaj pasigu 
la nokton en la templo, murmurante preĝojn. En tiu ĉi 
meinorinda nokto okazis, ke lia patro kaj la plimulto de la 
aliaj adorantoj. kaj ankaŭ la deĵoranta pastro, ekdormis, 
kaj ke muso nemalhelpatc aliris al la idolo, kaj sin satigis 
per la oferdonitaj manĝajoj. Tiu ĉi per si mem negrava 
okazintajo ekŝancelis la fidon de la knabo pri la efikeco de 
la adorado al la idoloj. Li vekis sian patron, kaj petis de 
li klarigon, kicl cstas eble, ke ago tia povus fariĝi senpune. 
La patro ja klarigis al li, ke la dia bildo estas nur figura 
reprezentado de la diaĵo, ne la diaĵo rnem ; estus do por 
la adoranto tute malgrave, kiel oni ĝin traktas; sed la okaz- 
intajo sufiĉis por veki en la knabo la unuajn religiajn dubojn. 
Kun bedaŭro lia patro vidis lin forlasi la templon, reiri hejmen, 
rompi la faston kaj kuŝiĝi por dormi. 

Poste la juna bramano daŭrigis siajn studojn, sed ne 
plene sukcesis restarigi la antaŭan konkordon kun siaj gepatroj. 
Li studis la Vedojn kaj multajn aliajn sanskritajn verkojn. 
Dank' al sia eminenta talento kaj mirinda memoro, li sciis 
parkere grandan parton de la sanktaj skriboj, kaj krorn sia patra 
lingvo perfekte la lingvojn gujerati, hindi kaj sanskrit. Kiam 
li havis deknaŭ jarojn, liaj gepatroj deziris edzigi lin ; sed lia 
spirito. tute absorbiĝinta en religiaj ideoj. sin estis deturninta de 
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ĉiuj teraj aferoj. Kiel Budha ii decidis forlasi la hejmon, 
kaj sin dediĉi kiel asketo al la esploro de la vero. Li deiris 
de la patra domo, kaj dum dekkvin jaroj, 1845 — 1860, 
travojaĝis tutan Hindion, aŭskultante la instruojn de muitaj 
Sadusoj kaj Saniasisoj, sed ne konvinkita per ili. Fine, post 
longaj erarvagadoj, li trovis en la respektinda blinda Virjanando 
Sarasvati, en Matura, religian instruiston (guru), kiu lin 
komprenis. De li muite progresigita, maturigita. li nun kiel 
pienkreska viro trairis la urbojn de la nordokcidentaj provincoj, 
por anonci tion, kion li opiniis la vera re'igio. Kun arda 
elokventeco, profunda scio kaj granda preteco li batalis 
kontraŭ la idolkulto, la ritualismo kaj !a sociaj misuzoj. kiu j 
laŭ lia opinio kontraŭdiris la puran, eternan doktrinon de 
la Vedoj, kaj predikis la restarigon de la prapatra religio 
kaj ĝeneralan reformon de 1’ Hindismo. En sennotnbraj 
diskutoj kun ortodoksaj bramanoj, kun Mohamedanaj nuilaoj 
kaj Kristanaj nrisiistoj li konigis siajn ideojn, kaj kolektis 
adeptojn ĉirkaŭ si. La 10 aprilo 1875 li ilin organizis kiel 
„Aria Samaj“ (Societo de Arioj). Du jarojn poste tiu ĉi 
societo kompletiĝis en Lahor. kaj fondis (iliojn en tuta Hindio. 
Parole kaj skribe Dajanando Sarasvati senlace laboris por 
la disvastigo de siaj ideoj. kaj kiam la 10 oktobro 1883 li 
mortis en Ajiner, tuta Hindio funebris pro la grandulo, kiu 
kun inalofta energio kaj vasta scio vigle batalis kontraŭ la 
defendantoj de 1' pasinto, kaj penadis revivigi la instruojn 
de la Vedoj, tiel kaŭzante spiritan kaj socian regeneron de 
sia popolo. 

Post la morto de Ia fondinto, ties tasko estis daŭrigata 
de kapabluloj, tiel ke ĝi rapide iĝis pli grava. En 1892 
okazis skismo en Aria Samaj. Komenciĝis disputoj pri la 
detnandoj, ĉu estas perniesite manĝi viandon, kaj kian lokon 
oni devas atribui al la Eŭropaj sciencoj eti la eduko de la 
junularo, du demandoj, kiuj decidos, ĉu !a opinioj de la 
mortinta majstro estos devigaj por ĉiuj societanoj aŭ nc. 
Dum la konservema partio de la Arioj subtenis la princi- 
pojn de Dajanando, la viandmanĝanta partio alprenis pli 
liberalajn ideojn. La skismo ne malutilis al la Societo, ĉar 
spite de iliaj diferencoj, ambaŭ grupoj kiel antaue vigle 
laboris por la realigo de siaj komunaj celoj. 

Kiel Luther, kun kiu li ofte estas koinparata de siaj 
adeptoj, Dajanando ĉe siaj reiigiaj duboj ĉiam sin turnis al 
la sanktaj skriboj. Studante la Vedojn, li sin konvinkis, ke 
multaj opinioj kaj kutimoj. kiujn la modernaj Hmdoj kon- 
sideras ortodoksaj, ne havas pravigon cn la Vedoj mem. 
Plena de 1’ fervorego de vera reformisto, li do postulis forigon 
de Ĉiuj tiuj misuzoj. „Malantaŭen al la Vedoj* estis la signal- 
vorto, difinanta lian agadon. Nur al la kvar propraj Vedoj 
ii aljuĝis perfektan aŭtoritaton pri la aferoj de la religia kaj 
socia vivo ; ĉiuj aliaj verkoj ilin akompanantaj, kiel la Br3mana 
kaj la Sutras, havas kompare kun ili nur tiom da vaioro, 
kiom ilia konformeco kuu ili allasas. La multaj verkoj, kiuj 
de la bramanoj estas konsiderataj „smiriti“ t. e. sanktaj laŭ 
tradicio, kaj estas praktike egaligataj al ia Vedoj, kiel la 
Bagavadgita, la Puranas k. a., estas de li malaprobataj, tial 
ke ili instruas doktrinojn ne konformajn al la Vedoj kaj sekve 
ne sanktajn. Malgraŭ tiu ĉi teoria vidpunkto, Dajanando sin 
ne limigas per la Vedoj. Serio da postaj verkoj, kie! la 
leĝaro de Manu, la gramatiko de Panini, la Sutras de la 
ortodoksaj filozofiaj sistemoj (Darŝarias) estas citataj de li 
kiel atestantoj por la ĝusteco de liaj ideoj; eĉ lia teologia 
vidpunkto estas bazata sur tiuj verkoj, kaj povas esti difinata 
kiel eklektismo el la ses Darŝanas. Rimarkinda estas la fakto. 
ke Dajanando ne konsideris Vedon, kiel faris la plimulto el 
la Vedo-teologoj antaŭ li, kie! verkon apartenantan nur al la 
Hindoj, kaj kompreneblan nur por la bramana pastraro, sed 
ke Ii vidis en ĝi la dian parolon, kiu nediskutebie apartenas 
al ĉiuj homoj sen diferenco de kasto kaj raso. 


Kvankam li mem estis sincerega Hindo, kiu, malgraŭ Ia 
malbonajoj. kiuj en la daŭro de la jaroj ĝin enpenetris, kou- 
sideris Hindismon kie! la doktrinon plej proksiinan al la 
vera religio de la Vedoj. ii tamen rezignis la principon, ke 
oni devas esti naskiĝinta Hindo por aparteni al ĝi. kaj li 
etendis sian misiistan agadon ankaŭ al Kristanoj, Mohamed- 
anoj kaj a! la adeptoj de aliaj reiigioj. Same karakteriza por 
lia Vedo-interpretado estas lia opinio, ke !a Vedoj kiel eterna 
fonto de ĉin vero, devas enteni ĉion, kiou !a hoina kulturo 
produktas. Tia! li trovas en ĝi klaraju aludojn al ĉiuj elpens- 
ajoj kaj eitrovajoj, pri kiuj imulerna Eŭropo tiom fieriĝas, 
pri vaporŝipoj kaj fervojoj, pri la iiernia knnmeto de 1’ akvo. 
la praamerika kulturo kaj la loĝebleco de la plauedoj. 

La religian doktrinon, kiun Dajanando instruis, trovante 
ĝin en la Vedoj aŭ inetante ĝin en ilin, oni povas itiallonge 
resumi jene: Ekzistas tri eternaj substancoj. kmj per sia 
kuiiagado kaŭzas la mondiradon : la persona Dio, la senviva 
prainaterio kaj la multego de la individuaj animoj. 

Dio estas la kreinto, reganto kaj detruanto de !a mondo, 
la ĉiopenetranta, tutpotenca, justa gvidauto de ĉiuj sortoj. 
Ekzistas nur unu Dio. Kiam en la sankta skribo estas 
parolate pri tridek-tri aŭ pli da „devas“, oni ilin konsideru ne 
kie! sendependajn diaĵojn, sed nur kiel mirindajn naturfortojn. 
Dio neniam aperas en la mondo en formo homa ati besta. 
Devas do esti kondamnata la dogmo de liaj enkorpiĝoj 
(avatara) kiel kontraŭa al la skribo. kaj la herooj, kiuj estas 
rigardataj kiel tiaj, estas nur eminentai homoj. Sanie mal- 
vera kicl la politcismo estas ankau la adorado de figurajoj. 
Dio estu adorata nur kiel spirito per meditado. 

La materia universo formiĝas de cterneco sub !a dia 
influo el la nekreita piamateiio, kaj kiam ĝi cstos ekzistinta 
dnm kelkaj milionoj da jaroj, ĝi reeniros cn ĝin, ĝis kinm 
rekomenciĝos nova mondformiĝo. <n estas loĝata de multego 
da umiopaj animoj, kiuj pro sia nescio, de tempo sen ko- 
mcnciĝo, !an sinj bonaj nŭ mnlhonaj agoj, ĉirkaŭvagadas en 
korpoj diversegaj. Per virta konduto, per pura adorado kaj 
ĝusta kompreno de Dio, la animo povas esti savata for de 
la tera mizero; tiam ĝi, kun konservo de sin individueco. 
eniĝas en Dion, kaj tie dmn 311,040,000,000 jaroj (unu 
„mahaka'pa“) ĝuas feliĉegon, por poste reeniri cn la niondon. 
Spite Ciuj aliaj Hindaj sistemoj, Dajanando do asertas, ke 
eĉ la savo ne signitas daŭran liherigon de miskiĝo kaj morto. 

La miiverso konsistas el senfina iiombro da sutiaj sis- 
temoj; ĉirkaŭ ĉm suno turniĝas planedoj iĉar eĉ la Kopernikan 
teorion Dajanando trovas en !a Vedoj). La planedoj estas 
enloĝataj de vivnj estajoj, al kiuj same kiel al la teruloj la 
unu eterna Vedo estis rivelata. Kiatn la tero, laŭ la dia volo 
estis formiĝinta el la elcrnentoj, la animoj a! tio pravigitaj 
de sia „karrnan“ en antaŭaj ekzistoj eniris en homajn kaj 
bestajn korpojn. nonie tuj c-n junajn jatn plenkreskajn, ĉar 
se ili naskiĝus infanoj, ili estus senhelpaj kaj nekapablaj 
multobliĝi. La miloj da homoj, kiuj tiamaniere okupis la 
mondon, unue loĝis en Tribiŝtapa (Tibeto). Origine ekzistis 
tie nur unu homspeco. Sed poste ili dividiĝis en „Arioj“ 
t. e. nobeloj, bonuloj, kaj en „Dasius“ t. e. malbonuloj. Poste 
la Arioj formis intcr si kvar kastojn, la brainanojn, la milit- 
istojn, la koniercistojn kaj la scrvistojn. Ekcstis malkonsentoj 
inter Arioj kaj Dasiusoj, kaj pro tio la Arioj clmigris Hindion. 
Tiu ĉi lando do fariĝis la plej bona cn la mondo, kaj prave 
nomiĝis la regno de la nobeloj (Ariavarta). Batalante kun 
la barbaroj kaj ia kiel demonoj reprezentitaj Asirianoj kaj 
kun la negroj (Raksasas). ili etendis sian estrecon sur la 
mondon ; ili estris eĉ en Ameriko, ĉ.ir la rampuloj (Nagas), 
kiuj enloĝas la inferon (pataia), tutc ne estas supernaturaj 
estaĵoj vivantaj subtere, sed ili estas pli ĝuste antipodoj, 
t. e. homoj loĝantaj ĉe la alia flanko de nia planedo. Sekve 
de internaj lualkonsentoj, de idoikuito kaj malmoraleco. la 


N° 2 


22 ( 6 ) 


* ESPERANTO * 


Arioj perdis ne nur ia rnondestrecon, sed ankaŭ la estrecon | 
en sia propra lando. La Hinda popolo povos regajni sian j 
antaŭan briiori nnr per religia unuiĝo kaj restarigo de la 
vera religio kaj de Ia bonmoreco. Tial ia klopodo de Aria 
Samaj estas restarigi la inaiaperintan staton de religia kaj 
moraia purcco. 

fl)aŭriyuta.i D-ro Helmut v. Glasenapp. i 

Rl la rcvuo .Dcr ncue Urient* j 

Trad. : A. C. i 


La milito ĉe la formikoj 

i 

, | 

il 

Sed kio povas pli nmlte nin interesi, estas vidi kiel, ĉe niaj 
frntoj la insektoj, aperas la instmkto de la miiito, kiel ĝi 
plifortiĝas kaj ĉu ĝi estas aŭ ne ŝanĝebla. Tie ĉi, la eks- 


kiu sin montris timema en la komenco, falas en krizon de 
rabia frenezeco. Ĝi rekonas nenion plu. (ji sin ĵetas sur 
siajn kamaradojn, ĝi mortigas siajn sklavojn, kiuj penas ĝin 
kvietigi, ĝi mordas ĉion, kion ĝi trovas, ĝi mordas pecojn 
de ligno, ĝi ne plu povas trovi sian vojon. Necesas, ke ia 
aliaj, ĝenerale !a sklavoj, sin metu du- aŭ triope ĉirkaŭ ĝi, 
prenu ĝiajn piedetojn, ĝin karesu per siaj antenoj ĝis ĝi 
retrovos . . . mi diros: „sian saĝon“ ? Kiai ne? ĉu ĝi ne 
estis ĝin perdinta? 

ĉis nun, ni okupiĝis nur pri ĝeneralaj fenomenoj obe- 
antaj al sufiĉe fiksaj leĝoj. Sed jen nun la apero de indi- 
viduaj fenomenoj, kies iniciato kurioze kolizios kontraŭ la 
instinkto de 1’ speco, kaj — ankoraŭ pli kurioze — ĝin 
devojigos aŭ nuiigos. 

Forel metas en botelego formikojn de malamikaj specoj : 
sanguinca kaj pratensis. Post kelkaj tagoj de milito, sekvita 
de sovaĝa kaj malfidema militpaŭzo, li enkondukas inter ili 
malgrandan novenaskitan n pratensis H , tre malsatan. Ĝi kuras 
por peti manĝajon al siaj samspeculoj. La n pratenses u 
ĝin forpuŝas. Tiam, la senkulpulo sin turnas al la malamikoj 
de sia raso, la sanguineae kaj, laŭ la kutimo de I’ formikoj, 
ĝi lekas la buŝon de du el ili. La du sangŭineac estas tie! 
kaptitaj de tiu ĉi gesto, kiu konfuzegas ilian instinkton, 


perimentoj de Forel kondtikas al observoj tute rimarkindaj. 

vJ- H. Fabre, en fama peco de sia Vivo dc la inscktoj 
skribas, ke Ja rabado estas leĝo en la interbatiĝo de la 
vivantoj . . . Kn la naturo, la mortigo estas ĉie, ĉio ren- 
kontas hokon, ponardon, sagon, denton, pinĉilon, prenilon, 
segilon, kruelegajn maŝinojn, kiuj mordkaptas ... k. t. p.“ 
Sed li trograndigas. Li mirinde vidas la faktojn de inter- 
buĉado kaj dc interrnanĝado ; li ne vidas tiujn de interhelpado 
kaj de asociado. Hela libro de Kropotkine rimarkigis tiujn 
ĉi en la tuta naturo. La tre precizaj observoj de Forel 
monfras, kc ĉe la fortnikoj la milit- kaj rabinstinkto trovas 
sur sia vojo kontraŭajn instinktojn, kiuj povas venke ĝin 
haltigi aŭ modifi : 

Unue, Forel klarigas, ke la militinstinkto ne estas fun- 
damenta: oni ne trovas ĝin Ce la vekiĝo de 1’ vivo de la 
formikoj. Metante kurie jus eloviĝinfajn formikojn de tri 
diver.saj specoj kaj donante al ili prizorgotajn k >konojn de 
ses d'versaj specoj, Forel ricevas miksan formikaron vivantan 
en perfekta komprenpovo. La sola ĉefinstinkto de la novaj 
eloviĝintoj estas la Iicjmlaboro kaj la prizorgo de la larvoj. 
,Nur pli malfrue la formikoj lernas distingi anukon de mal- 
amiko, scii, ke ili estas membroj de formikejo kaj batali por ĝi.“ 

La dua rim irko, ankoraŭ p!i miriga, estas, ke la intenseco 
de la militinstiiikto estas rekte proporcia al la nombro 
de la kolektivajo. Du formikoj de malamikaj specoj, kiuj 
sin renkontas izole sur vojo, je granda distanco de sia nesto 
kaj de sia popolo, evitas uriu la alian kaj rapide forkuras, 
ĉiu al malsama flanko. Se vi eĉ prenas ilin en plena bataio, 
en ĝenerala interbatiĝo, kaj se vi metas ilin ambaŭ solajn 
en tre malgranda skatoio, ili faros al si reciproke nenian 
rnalbonou. Se. anstatau du malamikajn formikojn, vi en- 
fermas malgrandan nombroti de ili en malvasta spaco, ili 
nur komencos ekbatalon malfortan kaj sensekvan, poste 
Cesos, kaj tre ofte finos per alianco, kiu foje farita ne plu 
povas detruiĝi. Sed reloku la samnjn formikojn en la 
tuton dc ilia popolo, dividu bone ambaŭ popolojn, metu 
inter ili konvenan distancon, kiu ebligus al ili vivi pace, 
ĉiu flankc de la alia: ili siri jetegos unu sur la alian. kaj 
la individuoj, kiuj sin ĵus reciproke evitis, kun antipatio aŭ 
tirno, interbuĉos sin ftirioze. La militinstinkto estas do 
kolektiva infektiĝo. 

Tiu Ĉi epidemio alprenas iufoje karakteron kiare patalogian. 
Laŭmezure de ĝia plivastiĝo kaj plilongiĝo de I’ interbato, 
la batalema furiozeco fariĝas frenezegeco. La sama formiko, 



ke ili elgorĝigas la mieiaĵon al la malgranda malamiko. De 
tiatn, Cio estas dirita kaj por Ciam. Alianco ataka kaj defenda 
estas konkludita inter la malgranda pratensis kaj la sanguincae 
kontraŭ tiuj de ĝia raso. Tiu ĉi alianco estas nenuligebla. 

Alia ekzemplo: la komuna danĝero. Forel metas en 
sako formikaron de sanguineae kaj formikaron de pratenses; 
li skuas ilin*kune, poste lasas ilin enfermitaj en !a sako dum 
unu horo; post tio li malfennas la sakon, metante ĝin 
t*n senpera komuniko kun artefarita nesto. Je la unuaj 
momentoj estas ĝenerala freneziĝo, delira timego: la form- 
ikoj ne plu rekonas sin reciproke, montras siajn mand- 
ibulojn kaj forkuras, farante frenezajn dekliniĝojn. Poste, 
la kvieteco restariĝas iom post iotn. La unuaj, la sanguineae, 
transportas !a kokonojn, ĉiujn kokonojn de ambaŭ specoj. 
Iuj pratenses imitas ilin. Kelkaj bataloj ankoraŭ okazas 
de tempo al tempo, sed ili estas izolaj kaj nialfortiĝas. De 
la morgaŭo ĉiuj laboras interkonsente. Kvar tagojn poste, la 
alianco estas plena; la pratenscs elgorĝigas la nutrajon al la 
sanguineac. Je la fino de la semajno, Forel portas ilin 
apud forlasita formikejo. Ili instalas sin tie, interhelpas sin 
ĉe la transloĝiĝo, portas sin unuj la aliajn. Sole kelkaj izolaj . 
individuoj de ambaŭ specoj, sendube maljunaj tute malced- 
emaj naciistoj, konservas sian sanktan rnalamon, kaj fine 
lasas sin mortigi. Dekkvin tagojn poste, la miksa formikejo 
estas floranta, la interkompreno perfekta ; la kupolo, kiu 
ordinare estas kovrata precipe de pratenses, fariĝas ruĝa de 
militaj sanguineae, tuj kiam danĝero minacas la komunan 
ŝtafon. Daŭrigante la eksperimenton, Forel, la sekvantan 
monaton, iras serĉi novan plenmanon da pratenses en la 
malnova formikejo, kaj ĝin lokas antaŭ la miksa formikejo. 
La novevenintoj sin ĵetas sur la sanguineae. Sed tiuj ĉi tuj 
rcbatas ilin sen fortotrudo, ili kontentiĝas ruligante teren la 
atakintojn kaj ilin reliberigas fine. La pratenscs nenion kom- 
prenas je tio. Rilate la aliajn pratenses de la miksa for- 
niikejo, ili evitas siajn rnalnovajn fratojn, ne kontraŭbatalas 
ilin, sed transportas iliajn kokonojn hejmen. Por ili atakemaj 
estas la novcvenintoj. La morgaŭon, parto de ili estas ak- 
ceptita en la miksa formikejo, kaj la paco ne malfruiĝas 
konkludiĝi por ĉiam. Neniuokaze oni vidas la pratenses de 
la miksa formikejo alianci kun la novevenintaj fratoj kon- 
traŭ la sanguincac. La amika alianco estas pli forta ol la 
rasa frateco; inter ambaŭ malamikaj specoj, la malamo estas 
de nun venkita." 

* " « 
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Tiaj ekzemploj sufiĉas por montri la pereigan eraron de 
tiuj, kiuj kredas pri la kvazaŭ sankta neŝanĝebleco de la 
insektoj. kaj kiuj, post kiam ili enskribis tie la militinstinkton, 
vidas en tio fatalecon, altruditan de malsupre ĝis supre de 
la Ĉeno de 1’ estaĵoj. Unue, la instinkto allasas ĉiujn gradojn 
de ordono, nefleksebla aŭ fleksebla, absoluta aŭ relativa, 
daŭranta aŭ pasanta, ne nur de unu gento al alia, sed en la 
sama gento, de unu speco al alia ', kaj, en la sama speco 
de unu grupo al alia. La instinkto ne estas elirpunkto, sed 
jam produkto de la evoiuo, kaj kun Ĉi tiu ĝi ĉiam marŝas. 
La plej fiksa instinkto estas simple la plej malnova. Oni 
do devas konsenti, laŭ la antaŭaj ekzemploj, ke la instinkto 
de la milito ne estas tiel profunde enradikigita, kiel ajn primi 
tiva ĝi estas nomata, ĉar ĝi povas esti kontraŭbataiata, mo 
difata, bridata ĉe specoj de formikoj tamen militemaj. Kaj sc 
tiuj kompatindaj insektoj kapablas reagi kontraŭ ĝi, transform 
sian naturon, postvenigi al la konkermilitoj la pacan kooper 
adon, al la stadio de malamikaj ŝtatoj tiun de kunligita 
ŝtatoj, eĉ de miksitaj kaj unuigitaj ŝtatoj, Ou la liomo kon 
lesos sm pli ligita per siaj plej malbonaj instinktoj ka 
malpli libera ilin estri? Belga verkistino, S-ino Lucy Kuf 
feraih, skribis: .La milito nin malaltigas ĝis la nivelo de 
la besto.“ La milito nin malaltigas pli malsupren, se n 
montras nin malpli kapablaj nin liberigi de ĝi ol certaj bestaj 
societoj. Estus iotri hontinde konfcsi ilian superecon. Sed 
kiu scias? ... Mi ne estas tre certa, ke la homo estas, 
kiel oni diras, la reĝo de la naturo: li estas pli vere ĝia 
tirano dezertiganta. Mi kredas, ke en multaj aferoj II devus 
lerni de tiuj bestaj societoj, pli malnovaj ol la lia kaj scnfine 
diversaj. 

Cetere, ne temas tie ĉi profeti. Cu la homaro sukcesos 
iam (ne pli ol la mondo de la formikoj) rcgi siajn blindajn 
instinktojn. Sed kio min pripensigas dum tni legas Forel, 
es’as, ke por tiu ĉi vcnko estus neniu neebleco radikala, 
absoluta, definitiva. Kaj ke progreso ne estas neebla — cĉ 
se oni ne realigas ĝin •- estas al mi penso malpli sufoka 
ol scii, ke, kioti ajn oni faru, oni sin rompas kontraŭ muro. 
Estas la fermita fenestro (kaj tre malpurigita), trans kiu esfas 
Ia luma aero. 6i cb!e neniam malfermiĝos. Sed eslas nur 
vitro rompota. Sufiĉas libera gcsto. J 

Roma n Rollanii. 

Trad. : !v. //. Krestnnoff. 


1 Unu cl la grindaj ka iznj de rnro, k ; am onl pret^ndas )ti£l pri Insekfoj, 
esta*. kc la ob*er\on de unu au dc kelkaj specoj oni i>en rallgas al la t<iia ^ento. 
Nu, tiuj spi*c<jj cstas ek>tre«ne nombraj Imer la formikoj mcm onl k*»t a nun- 
tempe, sknbas al nii S-ro D-ro A. » orel, pli ol 7.5tX) spe.ojti, kaj ili p eztfiita* 
ĉ.ujn mian> ojn, Ciujn gradojn de I* Insii kto. 

* Mi ja sctas, ke liu t i Usta aserto ŝajnas en plcna malakordo kun la 
penso de A. horcl. kiu ncas Ij lib te com de nia arb tro aŭ d*- nia tolo. Sed mi 
ne pretend is tie 01 rcmaltcrmi la efcrn tn debaton pri la Libera Arbhro kdj pri 
la Dctennininmo. kiu ŝajnas ul mi plipaue vorta dcmartdo. 


^ NOTOJ * 


La Ĉina gazetaro. — La Pekinga korespondanto de la 
.Times* donas kelkajn iniormojn pri la ĉina gazetaro trc malmulte 
konata ckstcr’ande. 

La gazetaro en Ĉinio ne ankoraŭ faris gravajn progresojn. Nur 
la ĵurnaloj aperantaj en Pekingo estas atentindaj. La ĉdaj cstas la 
frcmdaj ĵurnaloj: tri Anglaj kaj unu Franca, kiuj cstas laŭnome 
posedataj de Ĉinoj. sed fakte estas subtenataj de l.i Angla kaj 
Franca registaroj. Alia ĵurnalo, ĉine skribita, apartenas al Japano 
kaj estas uzata de ia Japanaj komercistoj kiel anoncfolio; ĝi estas 
la plej disvastigata. 


* Tiuj ĵurnaloj eidonataj dc fremduloj h3vas sian propran presejon. 
I Krom tio ekzistas en Pekingo ne malpli ol 35 ĉiutngaj ĵurnaloj, 
' sed nenlu havas eldonon de pli ol 3000 ekzempleroj, kaj apcnaŭ 

4 

; ses aperas po p’i ol 1000 ekzempleroj. La ceteraj estas malmulte ven- 
dataj, sed aperas precipc por servi la intercsojn de iuj eminentuloj 
i aŭ politikaj grupoj. 

i La rcklama parto apcnaŭ ekzistas, ĉar la aferoj konkludiĝas en 
: ankoraŭ tre primitivaj formoj, kaj mankas publlko por ĵurnalreklainoj. 
| La jurnaloj estas senescepte organoj de polilikistoj aŭ polibkaj 
! partioj, kiuj per ili celas varbi partianojn. Por presigi ĉmtage tiujn 
35 ĵurnalojn. ckzistas nur ses presejoj. Komposti ĉin.m jurnalon 
estas eksterordinare inallacila entrepreno, ĉai la Ĉina preslaboristo 
devas labori, ne kun dudek kaj kelkaj literoj, sed kun proksiinuine 
5000 malsamaj signoj. Fstas nesolvita enigmo de la ĉma kompostarto, 
kiel neinstruita kulio povas plentimi tiun nekredeble koinp ikan 
j laboron por du dolaroj monatc. ĉiuokaze estas apeuaŭ kompreneble, 
j kiel tiuj inalmultaj prcsejoj povas piesigi ĉiutage tiom muitajn ĵur- 
^ nalojn. 


I 


La redaktistaro de ĉina folio kutime konsistas el la cldon- 
anto kaj posedant ", kiuj cstas ĉiam unu kaj sama persouo. Nur 
unu aii du ĵurnaloj havas propran informiston pri h>kaj afeioj Por 
ekstcra politiko estas nenia interesiĝo; om mjhmilie parohs pri )a 
milito. Ĉar la Ĉinoj mctas ĉiujn frenKlulojri, escepte l.i Jupanojn, 
en ia saman poton, ili ne komprenas, ke Francoj kaj Germanoj. 
Angloj kaj Turkoj sin reciprokc kontraŭbatalas; mankas al lli ia 
kompreno pri la diierencigo de tinj nacioj. La Ĉinoj interesiĝas 
precipe pri intcrna polltiko kaj ankorau pli pri klaĉado. l.a ĵurnalistoj 
estas plcjparte studenloj, kiuj inodcrne instruiĝis eu Japanio; ill 
kontrastas kun la mahnultaj malnovmoilaj verkistoj, Kiuj taksas la 
valoron de jurnalartikolo laŭ la bela aranĝo de la frazoj. Kun tiuj 
modernaj elem ntoj progresas. kvankam rapide, la spirito de objek- 
tiveco kaj pli bona informiĝo. 


I .-. Humana fondajo. D ro Gcorge C. Vlncent, ptezidanto 
de la fondajo Rockef. Iler, donacls al ĝi 1 00 inlhono,n da dolaroj. 
Laŭ la pr .gramo akceptita de ttu institucio cstos dspc/.Uaj ĉuijare 
kelkaj iuiliom>j por kontiaŭb.dali la malbunojn, de kiuj suleras la 
homaro en ĉiuj mon Ipartoj. D-ro Vmcent kumunikis, ke major- 
generalu William C. Georgc-, antaŭc ĉcfkuracMo de la Usoii.i armco, 
baldaŭ gvidos ekspcdicion dc sciencistoj al centra kaj suda Atnerlko 
ptir tie labori j>ri ia forigo de l.t fl.iva icliro. I.i e>tos akompanala de 
kvindeko d.i fjrn ij sper uloj kaj o imas. kc la febro .st >s elhmncbla 
en kelkaj jaroj, se oni at.ikas la inal>anon je ĝ>a rddiko. La institucio 
ankaŭ pr.ijektas ck.sped.cion al ĉinio kaj aliaj landoj de Az o por 
ilin liberigi jc la peslo. La fondajo Rockcfellcr rnali. rmos cn 1920 
nun konstmat.in medie nan lcm jon en lAkingo, kiu kostls fi mlll- 
onojn da dolaroj, kaj alian en Slianghai. 


.'. Alkoholemo. — Kic! konatc, Norvegio d cidis ahsoiutan 
maipcnneson de alkoholo t!e post la komni.o dc I' miltto. Sed cstas 
rimaikindc, kc malgrau tre sevcra traktado la drinkcmo ne povis 
esti plcnc forigita. La ga/elo .Morg naviscn* cl Bcrgen skribas 
sub la ti:olc> .Kiun oni trinkas' : La drlnkul-arcstejo cstas bone 
vizitata. El esploro pri la cbriajoj, rezuhas. kc |>lej uzata estas la 
netrinkebhgita alkoholo miksita kun aliaj tiinkajoj. Flankc de tio 
oni oftc trinkas harakvon kaj ank.iu pctrolon miksitan kun sambuk- 
siropo. Arestita diinkulo rakontis, ke ii trmkis nafton, 


.-. La unuigo de 1'kalendaro. La Serba ininistraro dccidis 
unuigi la kal ndarojn Gregorian kaj Juiian. F.u la civil.ij kaj ko- 
mcrcaj rilatoj <mi u/os nur la Gregorian kalendaron; la malnova 
stilo estos uzata nur en la ortodok^a ekiezlo La ministr.iro baldaŭ 
rilatos kun la ĉefoj dc Ij ortoduksa cklczio por tfiskutl la demandon 
pri la enkonduko de la nova stilo ankaŭ en la eklczion En la aliaj 
Jugoslavaj landoj: Kroatio. Siovenio. Bosnio-Hcrt cgovino, Dalrnatio, 
kiuj dcpendis de Austrio-Hungario, jam ekzi>tas de longe la nova stilo. 
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Zire Buzette 

Rakonto di Maurice Des Ombiaux' 


Dt rmiltaj jaroj Zirĉ Buzette* tusis kompatinde, per unu el tiuj 
maibonaj Miikaj tusoj, kiuj kvazaŭ ŝirskrapas la bruston kaj dirigas 
pri la maisanulo: 

- l,i estas baldaŭ rnortonta! 

Prnve dirite: de lonjje Zire Bu/ctte estis baldau rnortonta. 


Lia maisano postulas tiun kvanton, pensis la viiaĝanoj. Ho ! 
ĉio tio estas nepre necesa por lin revigligi, la malfeliĉulon, kaj 
cetere malgraŭ ĉio li ne estas plu longe vivonta! 

!.i havis mienon mildan, plaĉan kaj rezignacian, kiel la vilaĝaj 
violonistoj. 

Zire Buzette ankau dancigis ia junularon en la riĉaj famiiioj 
de la vilaĝo kaj ĉirkaŭajoj, kiam okazas baptofesto, edziĝo aŭ fianĉiĝo. 
Cie oni pli bone lin traktadis ol laboriston aŭ serviston. Por ]i 
estis ĉiam pliajo, oni cstis simpatia al li. Li estis preskaŭ amiko, 
eble io pli, precipe li estis tiu, kiu ne plu longe vivos! 


Doinblankigisto dnm la soinero. Ii ĉiarn tusetante foriris fru- 
rnatene kun la sitelo, la kalko, la bluigaĴM, la brosilo; kaj la hrosstango. 

Kompatinda Zire Buzette, oni diris, plemum tian profesion 
kuu tiel malfmna sanstato! La kalko manĝas liajn pulmojn. Ccrte 
li ne plu lorige vivos' 

— Tiu tnalfeliĉa Zire Buzctte, kiel kuraĝa li estas' Li rifuzas 
sin flegigi en hospitalo kaj persistas labori kvankam la bluigaĵo 
vcnenls lian sangori. Cerlc 11 nt* plu longc iaborns! 

Kaj V . irĉ iradis por kalkAmiri la doiuojri, tusetanlc sur la ŝtup- 
aro. ktin vizaĝo blanka kiel lia antaŭtuko. I i blankŝtniris ankaŭ ; 
la kuirejojn kaj ĉambrojn, kaj pro kompato oni lin bone zorgadis. i 
Li ĉiam postulis moderaju prezojn; tial onl vokis iiu de ĉie, j 
onl batalis por lin havi, oni rajiidis lin dungi kiel eble plej frut. : 
Kĉ en la ml/eraj dometoj oni mctis por li pecon da viando sur 
la paton. 

Kompatinda Zire Fkizette' Li hezonas fortiĝi! Li plene 
konsumlĝis! Ne longe li vivos' 

f.n la larmoj oni ĉiutage trinkigis al li iom da bona vino: tion 
li ankaŭ tre bezonls, ĉar nelonge li estis vivonta! 

Tatnen Zire Buzette ĉiani vivis. I i eĉ ticl vivis, ke dimanĉe 
por danclgi la jumilaion, ĉe la komtmumuj festoj, li Itidis violonon 
sur la el kvar bareloj k,-i| piankoj k('fistruitaj kioskoj, npud la sterko- 
pajlaj‘oj. Li violonaĉis tusetante inter la klarnel- knj trombonludantoj. 

Kompatlnda Zire Bu/ette, kiel mizera li devas esti, por 
suferi tnalvartnoii dimi tuta vespero kun tia malsano' l.i agas ne- 
saĝe. Oni ne povas ne kompati, vidante lian tremadon kaj tusadon. 
Jes, certe, li ue plu longc. vivos! 

Tial, je ĉiu muzikpaŭ/.o, oni grandkvante rcgaladis lin per biero, 
junipcrbrando, eĉ per ĉampauo kaj ankaŭ per grandaj pecoj da 
torto. Otil liori ja prcskaŭ devis fari por tia koinpatindega mortonto! j 
Oni ŝatis lln kiel muzikiston : li estis la gvidanto de la orkestreto, j 
kaj neniu seiis dancigi kiel li l.i ludis kun tiom da viglcco, da i 
vcrvo kaj takto. ke In kruroj cĉ de la plej malkrtaj kaj de la ko- ■ 
mcncantoj iacilege moviĝis. 

Jam koutence de la j.iro la ĉefoj de la junularo interkonsentis 
kun li por esti ccrta, ke li nc mattkos. Kiel dorlotata li estis! Kiotn 
da triukaj‘oj oul doitis al li' }’or li oni mctis bicrbarelcton sur ia 
kioskon dc In muzikistoj. Ĉtt ne estis necese ame z.orgi pri tiu ĉi 
bona Zire Buzette, ĉar alie li ne plu longe ludus kaj tiam kiu j 
dancigtis ! ! 

Zire Huzette neniam riiuzis ion. trinkis ĉion, tnanĝis ĉion, mal- ‘ 
rapidc, ĉiam malrapide. Kiu lin tiamoniente vidus, tiu certe ne j 
kredus, ke li ue plu longc vivos. Vera engluteganto. tiu ĉi Zire ! 
Buzcttc ! 1 


1 Mftuiice t)o* Oinb'.iux n.tskigi^ cn 1 868 cu Beauraing (Belgio). Li spcciale 
priskribis \aloniun K tj pntiaktts fium folklorajn. rasajn kaj legeudajn rimarkind- 
ajojn dc la framlingv.i pario dc B Igio. 

’ /in‘ in,v longigo dc I>esire. -• Biizettc kromnotno. En vil.ijjoj kaj urbetoj 
de Valonio presk.iii ein f.imilm havas sian lie ed.m kromnoinon, liel ke la leĝa o!!e 
estas nekon.ita t iuj kfoninouioj aiiulas pri besto). pri fizikaj apartajoj, prl metioj 
kaj plci ofiv havas ncniun signifon (ckremplc : I. .koko". ia .haibuklulo'. ta 
.talplsto*. ,1’npo*). Oni diras « k/einpie, kt la filo dc la ..variolinakulito* edzijjis 
kun la film,. «e Li .suprenlevita beibtufo*. Se vl petos iitn laŭ lia vera nomo. 
oni ue kouiprcnos. oni pctos de najbaroj la .tradukon*. t. e. la kromnomon. kiu 
karakteri.-.is la individuon. ftuzctte signtfas. tubeto. t,«i rilatas plej olte al tiu, 
klu JeU.s t k.Htcrcn la pluvakvtm cl defluilo kiam U asteruoj estas plenaj. — (Rim, 
iie rtrvii.i 


Vintre oni ne blankŝmiras la domojn, ankaŭ la kornunumaj 
(estoj ne okazas. Por gajni sian vivon kaj okupi sian liberan tempon 
Zire Buzette tiam plenutnis, ĉiam tusetante, la ŝuistan metion. Ver- 
dire. li ne estis rimarkinde lerta en tiu ĉi profesio, mi preskaŭ dirus 
en tiu ĉi arto, — tamen ne mankis la laboro. La ŝuoj de li faritaj 
suferigis la piedoju, sed oui komisiis al li replandumojn aŭ flikaĵoj n. 
I.i irib ĉe privatulojn por finaranĝi la pantoflojn, kiujn la mastrum- 
istinoj eslis brodintaj sur kanvaso, por la dorlotataj cdzoj aŭ por 
la logotaj amantoj. Li ankaŭ faradis infanajn botetojn. Tiu ĉi mal- 
feliĉa Zirĉ Buzettc, Dio mia! ja estis helpinda; hurnaneco, devo, 
postuiis, ke oni havigu al li laboron, ĉar neniu jam povis dubi, kc 
li ne eslis plu longe vivonta. 

Malfottika, malsaneta, ĉiatn tusetanta, Zire Buzette baldau mort- 
onta, tamen jattt cnterigis dti edzinojn. Lia unu3, laŭdire, edziniĝis 
kun li pro kompato. 

— Ni risktt la aferon, ŝi pensis, tio ne ligas por longatcmpe, 
li ne plu longe vivos. 

Ŝi cstis mortinta pro malvarmumo. 

I.a dua edziniĝis kun li pro lla modesta ŝparifaj‘o. 

-- Bona afero, ŝi kalkulis, mi nenion posedas, ii havas etan 
poscdajon. kaj, ĉar li ne. plu longc vivos, mi heredos kaj elektos 
poste la edzon, kiun mi deziros. 

ŝi mortis. 

Nun oni diris en la vilaĝo, ke li trian fojon volas edziĝi kun 
la apenaŭ dudekjara fiiino de la forĝisto de L.rquelinnes ! 

Malsaĝa intenco! Ĉu oni iam vidis tion? babiladis la virinoj ! 
Tio ncpre mortigos tiun ĉi kompatiiidan Zire Bnzette, kiu, kiel oni 
scias, estis nc plu longe vivonta! 

— Jen ankoraŭ virino, kiu avidrigardas iian dotnon kaj frukt- 
ĝardenon, diris aliaj; kia senhontullno! ŝi bone scias, ke li ne plu 
longe vivos! Fine, se tio al li plaĉas, li estas prava ; en lia situacio 
ni same agus, li ne prokrastu, ĉar li ne plu longe vivos! 

Zire Buzette posedis dometon kaj kulturejon, kiujn ĉirkaŭis la 
bieno de fratoj BIairaux, la plej riĉaj el ia vilaĝo. Unu estis vilaĝ- 
estro, la dua tarmisto, la tria kasisto de la Bonlara Oficejo, ĉiuj 
tri fraŭloj. Grandaj fortikuloj, sekaj kiel viptenfloj, ili ŝajnis destinitaj 
por centjara vivado. ili posedis pli ol kvindek hektaroj da tcro 
kaj aĉetadis ankoraŭ ĉiujare; om asertis, ke la duono de la vilaĝeto 
apartenas al ili. 

La farmo, la herbejo, la ĝ3rdeno, ia fruktarbejo prezentis entutc 
ion imponan. ĉi estis la ĉefa el la vilaĝaj bienoj. ĉi estis kostinta 
al ili multe da mono kaj peno. Ili estis devintaj aĉeti de iu ter- 
peceion, de alia dometaĉon, barakon ĉi tic, fornon tie, malkonstrui, 
terplenigi, niveli. Por ke la kvadrato estu kompleta kun perfekta 
unueco, mankis al ili nur ia dometo de Zirĉ Buzette. 

— Li ne plu longe vivos, diradis ili inter si, kiam li mortos, 
ni aĉetos ĝin malkare. 

Sed !a deziro fine venkis iiian rezonadon. Ili volis tuj havi la 
posedajon, tirnante, ke post ia morto la heredantoj eble starigos 
malhelpaj‘ojn, prezentos grandajn postulojn! 

Post ĉiuspecaj inirigoj, kun la multaj ruzaj‘oj de la kampuloj, 
ili ektraktadis kun la kalkŝtniristo. Sed spite ĉiaj ruzoj Zirĉ Buzette 
volis nenion aŭdi. Li balancis sian palan kaj tnalsanan vizaĝon kaj 
diris tusetante: 
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— Petu de mi ĉion, kion vi voias, bonaj sinjoroj Biairaux, sed 
ne, ke mi foriasu ia domon de miaj geavoj. Mi ne plu ionge vivos. 
vi ĝin bone scias. Paciencu, mi nc vivos aiiloke dum mia mailonga 
vivtempo. Mi mortos en ia domo. kie mi naskiĝis kaj en kiu rniaj 
gcpatroj mortis. 

Li milde kaj ĝentile kontraŭstaris al ia insistaj proponoj de 
siaj najbaroj. Nenio estis farebla. Li restis neŝanceiebla. 

Iii provis timigi lin per minacoj. Vane. Ili senigis lin de sia 
kiienteco. kaj !a vilaĝestro mendis aitan muzikistou por la komun- 
uma festo. 

Zire Buzette sin sentis tuSita per tiu ĉi frapo: li tusis pii muite. 
Ĉiuj kampuloj partianiĝis al li ; la junuiaro foriasis ia oficialnn baion 
kaj pagis mem ia orkestron de ia plafonisto. Oni insuttis la komun- 
umestron. Kiel senkora li estis, turmentante homou, kiu nc piu 
longe vivos' Antaŭ lia dumo estis organizata bruega kaserola 
muzikaĉo. 

Oni profitis ia okazintaj*on kontrau l.t viiaĝestro okaze de la 
balotoj, kaj oni volis enskribi Zire Buzette sur la kandidatliston. l.i 
estus la ĉefa kontrauuio, kaj, ĉar li ne plu iongc vivos, li ne ĝenus. 
Sed ii havis sufiĉe da saĝo por rifuzi. 

Dezirante plibonigi la situacion, in fratoj BI. 1 ir. 1 ux paciĝis kun 
li; ili komencis proponi pli da rnono ol antaŭe: spite !a tento Zire 
Buzette respondis tusetante : 

N'e, rniaj bonaj siujoroj, domo kiel mia valoras h .le la 
proponita prezo mi perdu^ . . . Kaj mi volas morti en ia loĝejo de 
mia patro. 

— Vendu ĝin al ni, vi povos ĝin loĝi dumvive, diris la kasisto 
dc la Bontara Oficojo, pensante, ke Zirĉ Buzette ne plu longe vivos. 

Tiu idco ne malplaĉis al la lilankŝmiristo. Oni diskntis kaj fine 
interkonsentis. Zire Buzette rajtus uzi sian dometon ĝis ia morto, 
kaj la fratoj Blairaux pagus al li la renton nnu aŭ du iojnjn ne 

pli, ĉar Zire Buzette nc plu longe vivos. 

* 

Ue cn la viiaĝo oni diris: 

- La fratoj B)airaux cstas veraj vulpuj; iii aĉetis la bienon de 
Zire Buzette pur jianpeco, ĉar Zire Buzette ne plu longe vivos! 

( -itijare Zire Buzette ricevis la reuton. ĉiufoje la fratoj Blairaux 
frotis al si la manojn, perisante, ke ili paga.s la lastan fojon. 

l.a vilaĝestro mortis, ne vidinte la fruktplantc jon de la plafon- 
isto kunigita al sij bicno. La du aiiaj havis nekontentan micnon, 
kiam Zire Buzette tusctante vcnis por preni sian rentou. 

La farmi-to aukau mortis, ne aneksinte la posedaj‘on dc la 
violonisto, kaj Zire, kiu estis ne plu longe vivonta, venis tusctante 
cnspczi siajn procentaĵojn. 

La kasisto dc ia Boniara Oficejo fariĝi'. kaduka. dum Zire, 
eterne kompatinda, ĉiam tusctis kaj monon ernoSigis. Li estis jam 
ricevinta du- au trioble la valoron de sia kampo. Tamen cn la 
vilaĝo oni ne ĉesis ripeti: 

Jen vidu, Blairaux, kian ŝancon li havas' !.i akiras la domon 
dc Zire Buzette malkarege, ĉar !a kompatindulo ne piu longe vivos' 

Freneza deziro strangoli la plaioniston tremigis liajn fingrojn 
ĉiufoje, kiam li devis doni al li la belajn monerojn Perdinte pa- 
ciencon II fine diris: 

— Nu! vi do neniarn rnortos? vi! V 

— Sinjoro Blairaux, kiel vi povas diri tion al malfeliĉuio kiel 
mi. kiu ne plu longe vivos? respondis li, komnatinda kaj tusetanta. 

Li ĉeestis la enterigon de la tria Blairaux kaj rnortis pli ol rent- 
jara. Dum pli ol tri kvaronoj da jarcento ii estis baldaŭ mortonta! 

Maurice Des Ombiaux. 

Trad.: Renaud Ruiiez. 


Pro kio? 

de Rachel HSring 
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„Panjo, jiro kio iii nin batas, pro kio ■" Din.t manŝtopas I.' 
buŝon de I' fileto .Silentu, siientu, tion oni ne devas paroli, eĉ la 
muroj havas oreiojn*. 

I.a okuloj de 1’infano obstine rigardas la vizaĝon de la patnno, 
tiuj ĉi okuloj grandaj, rnallumaj. sur kies fund<’ miloj da sekreioj 
ankoraŭ dormetas. 

Buŝo, kiu ne kouas la intanajn gojridetojn, ĉiikau kiu nm 

malgaja mcdito troviĝas, demandas tre otie nel strange, ke la pa 

trina koro kuntiriĝas Ŝi ja scias, ke. imanoj kun tiaj protundaj, 

enigmoplenaj okuioj kaj kun tiel travideblc-blaiikaj vizaĝetoj, kun 

reto de vejnoj bluetaj sur la tempio, ne povas longe vivi. 

Ankoraŭ antaŭ la naskiĝo stampas la morto sian stiginon sur 

iliaj iruntoj. La instruisto ĉiam al ŝi diras: „Dina, via filo cstas 

mirinde saĝa knabo, ke li nur vivu '" kaj balaneas ĉe tio malgajt 

* 

la kapon. Dina jireĝas varmege al Dio por lia vivo. Si oc estus 
pli kontenta, se sia infano estus malph saĝa. Kvaukam tio ŝian 
patrinan vantecon flatas. Ke li nur vivu ! 

„Panjo, mi iris iiieraŭ* sur la strato. m knabo postkmis mm 
kaj vokis senĉese. „.ludo, Judo, fava .ludo“, kaj poste ĵetis al mi 
Stonon, mi ja nenion malbonaii faiis al ii, do |>ro kio ? 

La dolora plendo tre.mas en la kapo dt I' infano, kaj larmoj 
perfortc estas halttgataj ; lia juna animeto ue povas tioii ankorau 
ekkompreni; !i sentas nur instinkte, ke okazas ia maljustajo, s,mga 
maljuslajo. 

„Filcto. lio cstas iiia lero. iii pova.s ĉion fari kun m, kio nui 
al ili plaĉas. ni estas en galutlTo. " La voĉo de Dina estas plena 
de rezignado kaj subiĝemo je la vcrdikto de la Plej Suj>era. 

.Panjo, ini ja lernis, kc la tuta inondo kaj ĉio sur ĝi apartcnas 
al Dio, ni nur estas ĉi tie preterpasantoj ; kiam l.i nin alvokas, 
ni lasas ĉion.' 

Dina aŭskultas la vortojn de 1'infano kun halligita sjuro, jiloras 
pro miro kaj ravo. kaj lian ckbruligitan kapon kares» alprcmas ,il 
la brusto . . . 

.Panjo, vi audas La infano paliĝis subite, la antausento kvazau 
birdo malbonaugura per mallumaj llugiioj liau iriiriton ektusis. 

„Ĉn vi atidas la krion, kio estas?' Kvazau devojiĝinta birdo, 
enfalis kuglo, brilantc per unu okulpalpebrurno en la aero kaj 
kvazau jam en de longe elektltan cilon ĝi ptofunde eniĝis en la 
bruston de 1’infano, dfrinkante ĝian purpurkoloran sangori. Sovaĝa 
rido akompanis la siblon de 1’ kuglo kaj la tinton de I’ disrompataj 
fenestrovitroj : .Ankoraŭ unu Judo rnalpli." 

En la eerbo de Tagonianta infano volviĝas ankorau senhalte 
la komenclta ladcnaro de I’ pensoj kaj de tiu ĉi demando, je ktu 
li nenian respondon ricevis, je kiu iieuiu rcspondo cstas; la pali- 
ĝinta buŝeto elparoietis ia lastan fojon: „Pro kio ili . . . ?“ 

La daŭrigo perdiĝis en la miinnureto de I’ mallumaj flugiloj 
de l’morto . . . 

Maiantaŭ la fenestroj, sur ia strato ŝanccliĝas kvazaŭ ĉiclarkoj 
koloraj ia standardoj kun la arĝentc-piuma aglo preparanta sin al 
la suprcnflugo: la vento forportas malproksimen la eĥon de triuinia 
kanto kaj lautajn ckkriojn. 

Ln la malgranda ĉambreto infaneto kuŝas Hebrca, rivero de 
purpurkoiora sango eliĝas el maigranda vundo, ruĝe koloiigante 
ia sur la brusto deŝiritan blankan ĉemizeton. 

Nur ia okuioj de I' infano estingiĝintaj kaj cn mortteruro larĝc 
malfermcgitaj kun muta rigardas riproĉo: en ĉiuj ĉambret-anguloj 
sonas ankoraŭ lia suferplena plendo: pro kio. pro kio? 

FJ Pola lingvo trad.: Salo Grenbam/i .• 


• T. e. ekzilo Hebm 
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Novaj perspektivoj 



l. 

1 1 r 1 1 > dc la milito kaj i.i espereblc baldaŭa konkludu dc la 
[mio trudas a! la Esperantistaro novajn devojn. Dum kvar 
' * jaruj, nia plcj alta ambicio sin limii»is al la konsmado dc 
la ck/.istantajoj kaj al l.i kontraubatalado de la pervigaj elikoj de 
la milito filteni, tia estis nia dcvizo, kaj neniti povas kontcsti, ke 
tiuri limij>itan celori ni atmgis en kontentiga maniero. Scd de nun 
aliaj perspektivoj. aliaj taskoj sin prc/.entas antaŭ niaj okuloj. A! 
nia agado ni devas tlifini j>li vastnjn celojn, Anstataŭ elteni, ni 
devas progrest. tari nian tnovadon jili potcnca ol £i iain estis, konkeri 
al Ks|>erauto novan publikon ĉio neebla sen prudenta kaj energia 
kunstreĉo de ĉinj lortoj niaj. 

En klaj kondiĉuj sin prezenlas j>or ni la ncva batalado? Se 
onl konsideras la materian staton de la nuntempa mondo, oni dcvas 
konfesi, ke luij koniliĉoj ne e.stas m lavoraj. I.u tmlito jiostlasis 
teruran lu redajon Tre uialtacila lariĝis la ekonomia viv«> cn ĉiuj 
landoj, en kelkaj reijas eĈ malsato kaj premanta mizero. Vasta parto 
de Eurojio estas agitata pcr tumultoj, revolucioj, milittninacoj. (‘ie 
la vivbalalo lariĝis j>li akra, j>!i kruda ol umi, kaj ju>r multaj homoj 
estas ti.i, ke oni apenau kuraĝas pt-tj, ke parto tle ilia malmulta 
libera tcmpo estu dediĉata al senprofita idea afero kiel Esperanto. 

Kaj tamen! . . . Kl ia bistorio ni scias, ke gravaj ideaj progresoj 
oftc naskiĝis durn perlodoj de rnalpacoj kaj de rnateria neprospcreco. 
Malkonlenla pri sia sorto kaj laea de la akra b.dalo por la pano, 
la horno direklas sian penson pii allen kaj volonte sin okupas pri 
io. klo forigas lin ahncnaŭ moinente de liaj ĉiuiagaj zorgoj. I.a 
spirltaj progresoj Sajnas postuli cert in limigon de l.i inateria koinforli, 
eri kiu la penso tro oltc fariĝas maldi igenta El la malfacileco de 
la ckonomiaj kondiĉoj ni do ne dcvas konkludi la mahaci ccon 
dc n la agado, klu ant.iŭ ĉio eslas idca, -piiita. La mondo nun ek- 
naskas nov.in ordon, sed ĝia forino klare aperos nur post multaj 
skuoj kaj disputoj. Nc sole sur l.i poli ika kampo prejiariĝas gravaj 
ŝanĝoj, sed atik.iu cn sociala, idea, eduka nlato novaj lend' ncoj, novaj 
koitiprcnoj manilestlĝas kaj traboras sian vojon. Estas ĉic intcnsa s« r- 
ĉado de pli oportunaj \ivformoj. E.spcranto apartenas al Puj riovaj len- 
demoj. Ĉii estas unu el tiuj siri reci|>roke kompletigantaj ideoj. de kies 
sukceso d. pend.is la starlgo de pli harmonla hoinaro. Ugo de la 
nacloj, nacia memdestino, sociala -lemokratio, reiormo dc I’ edukado, 
internaeia llugvo, jen parcncaj movadoj, kiuj pli kaj pli sin trudos 
al la publik.i atento, malgrju ĉiuj ekonorniaj priokupoj. 

Sed la j>lej favora grundo re^tas senprodukta, se la semantoj 
estas mallertaj au nelaburemaj. l.a numempa rnovado de la ideoj 
ŝajnas ja laclligi la klopodojn de la batalantnj p. >r internacia lingvo; 
taineu la fina sukoeso dcpend.is ne sole de tio, sed ankaŭ de ni 

rnern. A1 nenio ulilus l.i preleco de la puldiko tiorn longe kiom 

la ekzlstanta Esperanti.staro resius neag- ma aŭ baraktus en in’ernaj 
maliacilajoj, tiorn longe klorn ĝia nedubehta bonvolo kaj fervoro 
estus sen. flkigatai de iualbonaj laboimeto loj aŭ dc neĝustaj tradicioj. 

T.sta,s do neccse. ke vc l.i soljt» de nova epoko ni ekzamenu, 
ĉu nl staras sur l.i ĝusla vojo k.ij, se jes, kiel ni devas organi/i 
nian agadon por atmgi plej rapide la alcelatau suhceson. Riĉan 
spcrton ni hav.is c! la anlaumilita agado. Ni sciu ĝin uti.igi, evi- 

tante ripeti la crarojn, de kiuj ni suferis, kaj penante senĉcse p!i- 

bonigi uiajn labomietodojn. Neniu tr.ife agas. klu ne klare vidas 

i.a umia deman.lo, km siri prezentas al nia csploremo, kon- 
cernas la hngvon mem. ĉu la solvo de la intern icilingva problemo, 
por kiu ni batalas, estas bon.i, prakt ka. kaj havas ŝancon estl akc. ptata 
de ia pli vasta publiko? Aŭ ĉu ekzistas alia solvo, kiu perinesus 
al ni pli rapide alingi la venkon? 


I 


Por respondi al tiu demando, oni devas sin liberigi de mallarĝe 
Esperantista pensmaniero. Fideleco ai ia Fundamento, amo a! nia 
Majstro, nia kara lingvo, jen estas kortuŝaj formuloj, kiuj havas 
signifon por la Esperantistoj, sed lasas indiferenta la eksteran kon- 
, kerotan pubiikon Estas nekontesteble, ke la venko ne povas dependi 
' de kclkaj ncgravaj lingvaj punktoj. ĉar la problemo de Hngvo inter- 
: nacia estas pli socia ol lingva, sed oni ne povas nei, ke sistemo 
okulvideble supera al Esperanto fine sukcesus trabori sian vojon, 
eĉ se momente estas pli granda forto ĉe nia flanko. 

Multaj estas la sistemoj de lingvo internacia, sed post Volapŭk, 
kiu malsukcesis, nur unu estas praktike elprovita kaj diverse uzita 
dum lotiga tempo : Esperanto Flanke de ĝi kaj parte bazata sur ĝi, 
ekzistas nur unti sisterno sufiĉe ellaborita, sed ĝis nun tre malmulte 
. praktikita : Ido. Por kompari ambaŭ formojn oni devas juĝi, ne iaŭ 
teoriaj gramatikoj, sed iaŭ tekstoj kaj laŭ la parola uzado. Pri tiu 
• ĉi lasta, cstas malfacile faii komparon, pro bona kaŭzo ... Ni nur 
| scias, el multaj kunvenoj kaj kongresoj, ke Esperanto estas facile 
; parolebla kaj tre belsona lingvo, kun propra karaktero. Komparante 
! tckstojn, ne nur supraĵe, sed analize, oni konvinkiĝas, ke Ido ne 
superas Esperanton laŭ precizeco, klartco kaj riĉeco. Al latinlingvaj 
personoj Ido ŝajnas unuavide pli facila ol Esperanto pro la martko 
de akuzativa forino kaj precipe pro la granda nombro de lalinaj 
radikvortoj. Ĉnr multaj juĝas laŭ unua vido, tio klarigas, kial ekzistas 
personoj, kiuj opinias Idon pli bona ol Esperanto. Sed tiel mult- 
flanka dernando ne povas esti solvata per supraĵa rigardado de tekstoj. 
Oni devas anahzi ilin kaj konsideri la diversajn eblajn uzojn de la 
lingvo. La fundamenta diferenco inter Esperanto kaj Ido konslstas 
en tio, ke la unua posedas akuzativan formon kaj akordigas la adjck- 
tivon kun ia substantivo. Dank’al tio Esperanto havas pli flckseblan, 
pli liberan, p!i elegantan stilon, kiu adaptiĝas al ĉiuj bezonoj de la 
pcnso. En Uo la frazo estas rigida, unutona kaj ofte konfuza, alme- 
naŭ por nclatinidoj. A1 tlo oni respondas, ke la akuzatlvo estas 
malfacila por inultaj popoloj Sed tiu malla ilaĵo estas negranda, 
kompnrc kun la avantaĝoj, kiujn prezenta-. tiu forrno. permesante 
liberan vortordon. Piie, kiatn F.speranto estos instruata en la 
lcrnejoj oni konstatos, ke la ekzisto dc I' akuzatho cstas utila el 
pcdagogia vidpunkto, ĉar ĝi helpas al la infanoj por la gramatika 
anali/o de ilia propra lingvo. 

Oui eble diros, ke la fleksebleco de la stiio ne estas nepre 
necesa por multaj tekstoj. Se oni limigas la uzon de la internacia 
lingvo ai komercaj, tekuikaj aŭ sciencaj rilatoj. stilaj kv.ditoj ne 
esras necesaj. Ni ne opmias, ke onl povas kaj devas trudi al lingvo 
internacia limojn al ĝia estonta uzcbleco. Tiu lingvo, kiu vivos tiom 
longc kiorn ckzistos homara civilizeco, devas servi por ĉio, do ankaŭ 
pur la literaturo kaj la poczio. Nenrn povas nei, ke Esperanto, pro 
*>ia fiekscbleco kaj pro sia ad.iptebleco al la divcrspopolaj pens- 
rnanieioj, superas Idon en verkoj literaturaj kaj prccipe poeziaj. Tiel 
belaj kaj fidel aj tradukoj de literaturaj ĉefverkoj, kiel Eneido, Ham- 
lclo, Ifigcnio, ne povus ekzlsti en Ido, kiu, flanke de nesufiĉe prcciza 
grarnatiko, posedas rigidan k j geometrian derivsis-temon, komplikan 
kaj ncnaturan, ne pli logikm ol la Esperanta kaj kontraŭan al 
la kutirnoj de la naciaj lingvoj, el kio rezultas stilo peza, sen lu 
avantaĝo rilate la precizecon. Oni sentas, ke la aŭtoroj de Ido ne 
prilaboris sian lingvon pcr tekstoj, kiel Zamcnhof, sed agis precipe 
kun izolaj vortoj kaj frazeroj. 

Fine oni dcvas konstati, ke Ido tro rapide plimultigis la nombron 
de la r.idikoj kaj, ilin elektante, sin bazis tro ekskluzive sur la latma 
pcnsmaniero. Ĝia vortaro enhavas multe da senutilaj radikoj, kiuj 
diforencas apenaŭ laŭ nuanceto, kaj ĝi multe rnalpli ol Esperanto 
uzas la oportunan kunmetadon de ia ekzistantaj elementoj por formi 
novajn voitojn. Tial oni malpli rapide povas korekte skribi Idon 
ol Esperanton, precipe se oni ne konas latinidan lingvon. 

Tamen, ni ne opinias, ke ĉiuj novaĵoj enkondukitaj de Ido en 
la vortaro eslas kondamnindaj. Se Ido estas tro riĉa je radlkoj, ni 
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laŭsperte konvlnkiĝis, ke Esperanto estas iom tro malriĉa. Kiam 
oni tradukas modemajn tekstojn, predpe kun teknika karaktero, oni 
konstatas, ke al Esperanto mankas radikvortoj, ĉar la ekzistantaj 
kunmetaĵoj ofte ne sufiĉas por precize esprimi ideon. En tiu riiato oni 
devas progresi kaj por la necesa piiriĉigado de nia vortaro agi kun 
pii bonaj metodoj oi antaŭe. N1 ekzamenos, kicl oni povas plenumi 
tiun taskon, nc kaŭzante rompon aŭ malordon. 

Koncerne la lingvan problemon oni do povas diri, ke Esper- 
anto superas idon rilate gravaĵojn, kaj ido Esperanton rilate mai- 
gravaĵojn. Tio estas fundamenta diferenco. La demando pri lingvo 
internada ne estas pure Ungva, sed socia. Tamen, eĉ se oni kon- 
sideras ĝin el ekskiuzive lingva vidpunkto, Esperanto post detaia 
komparo ne aperas supera al ido. 

Restas la demando, ke eble la registaroj ne opuiios kid ni, kaj 
preferos alian formon oi Esperanton. A1 tio ni respondas, ke kiarn 
intemacia aŭtoritato, havanta ia povon trudi siajn decidojn, akceptos 
alian Ungvan formon, ni volonte aliĝos al ĝi, sed ke ĝis tiarn cstus 
tre malsaĝe Sanĝi la fundamenton de lmgvo, kiun la ekspenmentado 
montrls taŭga kaj dank' al kiu miloj da homoj jam povis facilc 
kaj plezure interrifati. 

(Daŭrigota.) H. Hodler. 


KRONIKO 


La komunlkoj por la kroniko estu sendataj ĉiumonate antnŭ ia 20*. Oni 
bonvoJu lltn redaktl klel » ble ple j koncize. 

M -<U»ng!gO) uzatdj : E<p. E*p< ranto ; hsp-isto Espc rantlsio ; L. /. Itngvo 
int^rnacia; prcz. prezidjnto; vtcprcz vicprezid.«nto ; ukr. aekreUrio; kas. 

kailsto; rrv. revizoro; bibl. bibliutek.su>; /. lernanto; m. mernbro; 
p. persono. 

Austrio. 

Donawitz: S-ro R. v. I.idl gvidas kurson. - Leohen: Kurso 
estas aranĝita de S-ro R. v. Lidl, Del. — Wien . I.a societo .Danubio* 
vigle propagandas. S-ro ĉech gvidas kurson kun 20 p La 1 januaro 
okazis granda novjara amuzvespero, ĉe klu ĉecstis pli ol iftOp.; la 
festo estis tre sukcesa. La societo faris memorskribon al l.i German- 
Aŭstria ŝtatoficejo pri instruado por la enkonduko dc Esp. eu la 
lernejoj, ia fondo de Esp. hejrno en la horloĝmuzeo kaj la starigo 
de Esp. informejoj en aliaj urboj de German-Aŭstrio. 

Bohemio. 

Knkzeves: S-ro X. Kuĉcra gvidas kurson. — Kimhurg: La 
kluba vivo es>as tre vigla. S-ro Silhart gvidis kurson. — O/omouc: 
S-roj prof. Murath, inĝ. Bergcr kaj Kudela gvidis kursojn. Keikaj 
instruistinoj-monaĥinoj flue parolas Esp. — Praha: pond ĝis Rond- 
eto de Esp-istinoj (pli fiue .Eraŭlina Rondeto*) sub la prczido de 
F-ino J. Ŝupiehova. En k.tfcjo .LJnion* oni aranĝis Esp. scrvon sub 
gvidado de F ino Mondra. Skriba kurso por ia junularo en gazeto 
.Maiy Ctenar* havas 160 partoprenantojn. 

Britio. 

Aberdeen: Zamenhofa Tago estis aranĝata dc F-ino Constance 
M. Ogston kaj S-ro Geo Jarvis, kiuj nun gvidas vesperajn kursojn. 
Pastro Dawtrey interese paroladis pri D ro Zamenhof. — Belĵast: 
La grupo rememorigis la naskotagon de I’ Maj-.tro kaj akccpti.s Nov- 
zelandan samideanon R. T. F.. Mc Millan, kiu rakonlis pri la progresoj 
de la movado en Novzelando. — Bristol. La grupo kontentige pro- 
gresas. S-ro Dirac starigis kurson inter la knaboj ĉe la kolegio: 40 
aiiĝis kaj 100 deziras aliĝi, sed la ĉambro ne sufiĉas. — Edmburgh: 
Koncerto aranĝita de F-ino Wanless bone sukcesis. Okaze de 
1’ datreveno de la naskotago de D-ro Zamenhof, okazis .Memoriga 
Diservo* aranĝita de S-ro Page. — Huddersfle/d : S-ro F. Clarkson 
paroladis pri Esp. kaj UEA ĉe la ,Workers’ Educational Association*. 
— • Kettering: S-ro J. Appiebaum paroladis pri *La lingvo por la 
Ligo de la Nacioj kaj Esp.V — London: Okazis konferenco de la 




diversaj organizaĵoj por pridiskuti ia estontajn iaborojn cn la regiono. 
La B. E. A. Literatura kaj Debata Socieio daŭre kaj vigle laboras 
por la plivastigo de nia literaturo. Cii decidis eldoni kvaronjaran 
gazeton .Literaturo*. kies untia N-ro baldaŭ aperos. ĉe la ,Wesle\ 
Guiid* okazis bonega propaganda kunveno, organizita de S-ro Locke 
S-ro B. Long tre bone paroiadis. Kurso por gcinstruisioj estas 
aranĝata. — Leeds: Okazis tre sukcesa jara kunveno de la Federacio 
de Vorkshire, prezidita de S-ro J. Rhodes; ĉ. HK) p ĉeestis. La ĉefa 
afero estis konkurso aranĝita por geknaboj de ia Esp. kursoj; gajnis 
la prcmion knabo 14-jara kaj knabino 13-jara. La leatraĵeto huiita 
de infanoj ankaŭ havis bonan sukceson. Mumhester: Okazis la 
ĉiujara ĝenerala kunveno de la grupo kun tre kontentiga raporto. 

Finlando. 

Al la instrua tako de la Scnato trcgistaroi estas donita pet 
skribo subskribitn de multaj universitataj profesoroj. doktoroj, rekloroj, 
magistratoj, inĝenieroj, aferistoj, stu lentoj, jiroponanta la fondon de 
Fina Stata Esp instituto, enkondukon dc F.sp. en la rnezaj leinejoj, 
en instruistaj semlnarioj, en popollernejoj, cn blindullcrnejoj. Fond 
iĝis .Instruista Esp. Rondo*, celanta pretigi la vojon por .Instruista 
Esp. Societo en Einlando*. Aperis uiultaj gazetaj art'koloj. 
Abo: Estis kelkaj kursoj dum la miiilo. Botgo: Knrso cn la 
geknaba lcrnejo. — Hclsingfors: S-ro Hrof. D-ro G. .1. Ramstedt 
gvidas kurson kun 63 p. „La Polusstelo* rekoinencis sian agadon. 
Estas aranĝota kvina kongreso de Fiulandaj Esperantistoj por 
Pasko 1919. — Jyvdskylŭ: Kunstudado inter la lcrnantoj de popol- 
instrulsta seminario. - Ketvii : Kurso cn ia popolleriujo. -~ Kok 
koia: Okazas kurso. — l.aihia: Kurso kun 40 p. • ■ Lahti: Kurso 
kun 26 p. - Lapua: Kurso kun 15 p. Fondiĝis ankaŭ societo. — 
Luop oinen: Kurso en la popollernejo. Myl/ymOki: Kuiso en la 
popollcrnejo kun 16 p. Fondiĝis ankau societo. Seimijoki: l.a 
instruistino dc Atigla Hngvo ĉe la geknaba lernojo inMruas l>p al 
20 I. — Tampcre: Kurso kun 50 p. Esp estas enkondukita en la 
studplano de popola alt erncjo. - Vaasa: Okazas kurso kun 12 p, 
-- Viborgo: La socicto „La Polusstelo II* rcviviĝis. Du kursoj 
kun 50 p. 

Oermanio. 

Aue: La ĝisnuna filia grupo transformlĝis en F'sp. Unuiĝo kun 
30 m. Aug^burg: Okazls sukcesplcna krislnaska festo. S-ro 
D-ro Anton Vogt parolis jiri la rolo de Esp. cn la I.igo dc la po- 
poloj. — Berlin: Okazas bonvlzitataj kunvenoj, cn kiuj oni pri- 
parolas multajn bonajn ideojn por la propagando : pli bona inf fuado 
al la gazctaro, liksado de aflŝoj en sta. Idomoj, sur afiSkolonoj, k.t.p. 
— Bromberg: La urba komitato por iernejaj afernj decidis mstrufgl 
Esp. al geknaboj de superaj klasoj e! popollernejoj. La rekloro de 
la ineza lernejo por knabinoj pctis dotii cn sia lernejo Esp. instruon. 
S-ro Becker gvidas du kursojn, unu por 80 geknaboj k.ij allan por 
30 knabinoj en la meza lernejo. La gazetoj favore raportis. — 
Dresden: En la .Komcrca lcrncjo* de Anna Huble kaj Anna Wak* 
czynska estas instruataj pii Esp. 134 junullnoj. - OOthen: Komenc- 
iĝis konversacia kurso. La grupa estraro estas reelcktita. — Potsdam : 
La grupo festis sian dekjaran datrevenon. 

Hlspanlo. 

Ba/celona: La societo .Paco kaj Arno* dccidis peti la urb- 
estraron, kc ĝi donu la nomon Zamenhof al strato. Ĉii d nacis E.sp. 
librojn al ia blindulejo — Terras^a: S-roj Garrigu kaj Chder suk 
cese gvidas kursojn. Festoj estas aranĝitaj okaze de la militfino 
kaj de la datreveno de Esp. 

Hungario. 

Budapest: La propaganda komitato de ia L. I. bone prospcras. 
Ĝi jam donis kclkajn petskribojn al la diversaj Hungaraj ministcrioj 
por uzi, akcepti au cnkonduki Esp. La alvokoj de la Scienca Uui- 
versitato kaj Akademio cstas tradukitaj kaj disscnditaj ankaii en Esp. 

D ro A. Giesswein faris bonsukcesan paroladon pri .La nova mond- 


j ordo kaj mondlingvo* cn Ia Scienca Universitato. S-ro P. Ba!kanyi 


2M (12) 


* ESPERANTO * 


N° 2 


paroladis t*n 'u populdomo. S-ro Hela Szasz gvidas kurson |ior 
fervojaj kaj Ĥipaj ofidstoj. l)-ro Lorand kaj S-ro Henves gvidas 
kur.sojn cn ia Scienca l ’ni\ crsitato Kursoj csias aranĝitaj ankaŭ cn 
ia Socia Muzeo kaj Kornerca Akademio. Dank'a! S-roj Moinar 
/eisler k,i| Kŭroiv nove iondiĝis ia Hungara Laborista hsp. Societo. 
k i c 'i koimmikojn ĉiuscmajne publikigas la Hungara iahorista gazetc» 
,Nepszava' ( Voro dc popoloi. La socicto aranĝas kursojn en la 
!aborist,:j rondoj. i.a direkcio dt ia Socia Muzeo akcepti.s por inter- 
nacia korcspondo oiiciale Ksp.. sam*- la .Rondo de .Nacioj*. kies 
prez i:->!as D-ro (iies>wcin. I.a piej disvastigita ĵurnaio „Pesti 
Naplo" cnhavK longan artikoion pn i*sp La H. E. A alvoka.s la 
Mungarajn kai eksterJnndajn klubojn kaj sarnideanojn klopodi, kc 
om proponu Ksj- por la evtonta J.igo dc la Nacioj*. /Vrz: La 
teoiogoj dc la epHkopa scminario aranĝis kurson p.irtoprcnatan 
dc prcskau ĉiuj teologoj. (rimna/.ianoj ankaii fervore lernas Ksp 
S-ro A. hscli lione juopagandas, Sznhudka . I.a grupo JJbcreco- 
skribis al la Serba nacia senato jietanti helpi ia funkciadori di 
i gruj>o, argmiimlantc, ke la kauzo de la konfliktoj devenas jueskaŭ 
• iaiii de !a lingva dtferenco. Durn la cnloĝiĝo dc ia Scrboj la jur- 
nalo J)t'lvhlĉk' pcr anŝoj judilikigis la novajon cu Hungara, iĉsj». 
kaj I raiica lingvr*j S;rj>,'il: I a samideanoj fervore laboras mter 
ia laborista, kouien ista kaj jirivat-oficistaj kluboj, \'mz S-ro 
Rafaclo Harta! foitdis soneton, I.a lokaj gazeloj lavore rajiorta-. 

Islando. 

I ii la ga/.cto J.ngretta' ajreris longa artikolo «Je S ro S. Kristoter 
Retcrsson , estas ia unua artikolo favora. kiu estas puhlikigita cn 
Islandaj gazefoj 

Italio. 

l uj kiam la prrsejo cn S Vil.i I aglianu nto (okuj>ita lokoj estos 
rearanĝita, la It.ila I.-p. gazclo l'sp« ranlo“ rcaperos. Firenze: 
Maltermiĝis ktirso ĉe la Po|>ola I ŭiiversitato ; gvidas ĝiri S-ro Scarselli. 

Svedi o. 

dr/le: Oka/.as nun •> kursoj ktm 150 p. . « i kiuj 100 infanoj 
el l.i pojiollemcjoj. ( htiskOittsrik : I.a klubo, fondita en julio 
1018, jam fiav i- pli ol i (K> m. Stmkholtti : Ĉc la grupo oni dis- 
kutis pii la eukelo dc UliA I a gruparo aianĝis sukc«'san vesperfeston. 

Svlsio. 

liel/imona : (irujio londiĝo. ont komencis kurson kun 25 j>. -- 
/irrti : Amkolo pri f .sp. de S-m A. Orni<>r nperis en ia .Deutsche 
Intcrnierten-Zeiiung' f inn vr . S-tr> l dm. Privat laris inleresan 
f>aroladon Oc la (ieografia Socicto, atcntigante preeipc |>ri la grava 
signiio «lc f.sj>, por Ja oricntaj |>o|»oloj. I.ocanio : I.a grupo mal- 
fcrmos iisp lieimon iistos aranĝala fest<> kun parolado dc nacia 
konsilanto Hertoni 

Portugala Okddenta Afriko. 

I.oiiriiia . S-ro Virgilio tradukis ntultajn artikoiojn el „Esperanto“ 
poi l*i g.i/etoj dc tiu «i kolonio. Oiuj korespomlajAij por la grupo 
estu sendataj al S-ro .1 Rieon v Pcros, (ix. Postal I* ! <> mda (Angula). 

Aŭstrallo. 

Mr/hoitrttt’ . Oka/is konfcrcnco dc Australiaj lisp-istoj kun festo 
aranĝila de l.i agcma prc/. tic la Melburna Esp. Soclcto, S-ro 
I. (V Pvkc. iistis ludaia dramo verkila de li, kaj oni diskutis 
multajn proj)on«.>jn por disvastigi la lingvon en Austraiio, precipc 
intcr koinerc.ij rondoj k.ij lernejoj. Formiĝis Aŭ.stralla lisp. Asocio, 
ccl.mt.i plenumi la proponoju kaj kunligi la disigitajn Esp-istojn 
cu Aŭstralio. 


DIVERSAĴOJ 


I 


. . Esperanto en ia iemejoj. — En Aŭstrio, ĉe la sesa kun- 
sido de la landkunveno en Safzburg, ia konsilanto Haagn raportis 
pri ia propono rilate al la organizo de Esp. instruado en la lernejoj ; 
oni akceptis la proponon por pritraktado kaj decidis komisii la iand- 
lernejan konsilantaron kaj ia koinerclernejestraron prijuĝi ia pro- 
porion. La Esp-istoj en Innsbruck kaj Wien faras la samajn klopodojn. 

En Bohemio kaj Hungario ankaŭ estas farataj klopodoj ĉe la 
registaro por ia enkonduko de nia lingvo en la ierncjoj. 

En f inlando estis prezenlata ai la instrua fako de Ja registaro 
petskribo subskribita de niultaj eminentaj nomoj, proponanta ia 
fondon dc ŝtata Esp. mstituto kaj ia enkondukon de Esp. en la 
lcrnejoj. Nia lmgvo jam en keikaj lokoj estas instruata en la po- 
poilerncjoj (vidu Kronikon). 

Iin Oermanio, oni instruas Esp. en la mezaj lernejoj de Brom- 
l>erg kaj en du komercaj lernejoj de Dresden. 

. Esperanto kaj komerco. -- Britio: La C. C. L. C. (Korni- 
tato por komuna komerca lingvo) daŭrigas vigle agadi por la enkon- 
duko de Esp. en ia komercajn rondojn. Dum la j'us pasinta jaro la 
propagando estis efika. La paroladoj alportis multajn vaibitojn al 
nia afero. IMi «>l 12,000 komercaj propagandiloj estas disdonitaj, 
k.ij keikaj eĉ represiĝis aiilande, noine en Japanio kaj Argentino. 
Kelkaj bonaj artikoloj apcris en gravaj komcrcaj gazetoj. En no- 
vcmbro, kunveno estis aranĝita dc C. C. L. C. je la honoro de la 
(Ireka komerca delegitaro, kiu tiam vizitis Brition j>or plibonigi la 
komercajn rilatojn inter la du landoj. Ĉi-okaze festeno estis aranĝ- 
ita en Londono sub la prezido de D-ro J. Pollcn, kiu klarigis la 
celon dc la komitato. S-roj A Barton Kent, John C. Nicholson, Lord 
Lamington, John Merchant, T. B. Callard, S. R. Marshall paroladis 
j>ri la signifo de Esp. por la komerco. S-ro Michalocopoulos, Oreka 
ministro pri tcrkulturo, konfesis sian aprobon de la C. C. L. C. laboro 
kaj diris, kc Esperanto devus esti instruata en ia lernejoj de ĉiu 
lando. Alia sukcesa kunveno okazis antaŭ la rnembroj de ia .United 
Wards Club*. La ĉeestantaro konsistis tute el komercistoj kaj tre 
interesiĝis jc la klarigoj dc la Esp. propagandistoj. 

Sub la aŭspicoj de la C. C. L. C., komerca kurso komencis ajreri 
en .Espcranto Monthly“. La kurso, kiu estas kunmetita laŭ nova 
vidpunkto, celas doni en tri monatoj instruon sufiĉan por kc la 
lcrninto povu uzi la lingvon por praktikaj celoj. La ledonojn sekvos 
serio de Esp. komcrcaj letcroj kaj dokumentoj verkitaj de divers- 
landaj Esp-istoj. 

Japanio: La gra\a Japana gazeto „Tiie Japan‘s Salesman* daŭ- 
rigas publikigi en ĉiu N-ro Esp. fakon. En la novembra kajero aperis 
alvoko al la Japanaj komercistoj, sabskribita de D-ro Katsumi Kuroita, 
profesoro ĉe la Universitato en Tokjo. La adresaro de la fabrikistoj, 
importistoj kaj eksportistoj, aperanta en tiu ĉi gazeto, havas ankaŭ 
Esp. tradukon. Ciuj Esp-istoj dezirantaj rilati kun Japanaj komer- 
cistoj sin lurnu al: „The Japan’s Salesman*, 51, Yamashitacho, Yoko- 
tianra. 


TRA LA GAZETARO 


. . .Amerika Espcrantisio * (oktobro). A1 la tutmonda Esper- 
antistaro! kie konstatiĝas, ke la oficejo de la ,Ligo por certigi pacon* 
ricevis aprobajn leterojn de Esp-istoj el multaj landoj. — La ligo de 
nacioj kaj Esperanto (Angle) de W. M. Page. — Esperanto kaj idealoj 
(Angle) de A. E. Lunt, k. t. p. 

.-. , British Esperantist" (januaro). Pli feliĉan jaron! — Kro- 
niko. — Alvoko al amikoj! de P. Blaise, kie rememorigante la utilajn 
servojn de UEA, la aŭtoro instigas pri helpo iabora kaj mona. — 
Komitato por Komuna Komerca Lingvo, de S. R. Marshall. — Ne- 
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krologo pri Albert G Fartey. — Libraro kaj gazetaro. — 1-a harpo ! 
trovita, poeziaĵo de G. L. Browne. ! 

.’. .Esperanto Monthly’ (decembro). Zamenhof-Tago. — ] 
Surŝipaj interparoladoj kun la Majstro, de R. Sharpe. — Niĉevo. j 
— Neĝblankulino kaj !a Sep V r iretoj, originala teatrajeto por la ; 
infanoj, de l.ouise Briggs, k. t. p. 

.Esperanta Finnlando * (septembro ĝis decembro). La j 
decembra N-ro enhavas rakontojn, poeziajojn. kronikon, alvokon j 
pri la kvina kongreso de Finnaj Esp-istoj, k. t. p. j 

.-. .Germana Esperantisto * (januaro). Etdono A. : A1 niaj j 
legantoj! — lo pri propagaudo, de D ro Seeberger. — Esp. kaj la ] 
Ligo de la Nacioj. Kroniko, k. t. p. Eidono B. : La festo de Krist- 
nasko, de inkoŝmir, diversaj literaturaĵoj kaj poeziajoj, bibliografio, 
lingvaj demandoj (kontraŭ ia afiksoj oz- kaj mis-). 

, *. .Hungara Esperantisto’ (decembro). Zamenltof, bela me- 
morartikoleto kun portrcto. - Hungarlingva artikolo pfi L. 1. - 
Esp. kiel Jesueto, de Julio Rakusz. — Kroniko. - En 2118 (sekvo 
de romano). 

Aliaj gazetoj rlcevitaj: Jnternacia Hulteno" tdeccmbro) -- 
.Nederland-Esperanto’ (N-roj 10 — 13). .Nedertanda Katoliko' 
(novembro-decembro). . Svisa Espero * (hektografita bulteno de 
S. E. S., dcccmbro). 

Nova gazeto: 

.■. .Hlanka Kruco' . unuiĝa oigano por la katolikaj Espcrant- 
istoj; apcras malrcgule. 15X23 cm, 1 p. Eldonejo kaj adtni- 
nistrejo: Graz, Volksheilzcntrale. Abono: provizore Fr. 1 

La l n N-ro cuhavas: Korn pcto! (dulingve). Elparolo de 
Esp. (Germane), Alvoko (dtilingve). I.a ahnozo di artisto 
(dulingve). 

La gazeto celas prupagandi Esp. meze de la katolikoj kiel 
tnternacian konsentilon, agi vive por Kristo, papo kaj eklezio, sub- 
teni ia intencojn de la .Blanka Kruco* pri sociala kaj spirita 
renovigo de I’ homaro k. t. p. 


TRA LA LIBRARO 


„A Common commercial language.** An adress bv Mt. A. Jiarton 
Kent. N-ro 99 (el la oflcialaj broŝuroj de la) U>ndon Chamber 
of Commerce (Havebla ĉe) S-ro Marshall, T.udgate Circus. 
Th. Cook & Son. 21,5 \ 13,5 cm, lf>p. Prczo: 3 d. 

Krom per sin bona cnhavo, tiu propaganda parolado estas j 
interesa pro tio, ke ĝi estas farita la 31 majo 1918 en la Londona ' 
Komerca Ĉambro kaj nun aperas kiel oficiala eldonaĵo de tiu grava ] 
socicto. Ni notas el la etihavo, ke en la Forda fabrikejo de auto- ( 
mobiloj en Detroit (Usono) la indikoj por la laboristoj estas pres- 
itaj en ok lingvoj, kaj en granda fabrikcjo de mtinicioj dc la sarna 
lando eĉ en dek kvin! Komerca utilo de Esperanto: S-ro Gueritte, 
post mallonga studado de Esp., verkis artikolon pri fera bctono. 
Legita de Ruso, tiu artikolo havigis al lia firmo mendon dc ducent- ! 
mil Fr. La fabrikejo de poluroj, Jolin Adams en Sheffield, skribas: 
,N'i havas tutmondajn rilatojn, kaj dum la pasintaj 15 jaroj m ofte j 
havis okazon uzi Esp. por la korespondado kun fremdlandaj klientoj. ■ 
Ĉiam ni spertis, kc tiu lingvo estas en ĉiuj riiatoj samrariga al la i 
naciaj lingvoj. Fakte, post la Angla lingvo, ni multe preferas uzi 
Esperanton ol iun nacian lingvon, ĉar per ĝi la cbleco de miskotn- ; 
prenoj estas plcnc forigata*. Antaŭ la militkomenco pastro de la j 
orfodoksa eklczio en orienta Sibcrio informiĝis per ionga Esp. ; 
letero al Anglo pri la aĉeto de kinematografaj aparatoj. kiujn ] 
Siberia eduka societo intencis funkciigi en la vilaĝoj. — Kio sole 
ne plaĉas al ni estas la prijuĝo de UEA kiel ,strictly utiiitarian 
bodv*. Ni deziras esti utilaj, scd ne ĉesos atentigi, kc pii gravaj, 

« 

kvankam ne cifere pruveblaj kiel la servoj, estas al ni la idealaj j 
ccloj: plifaciiigi la rnoralajn rilatojn, krei fortikan iigilon dc soli- 
dareco inter la homoj kaj disvastigi Esperanton. -- St. j 
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Decidoj de la Komitato dc UEA. La Komitato de UEA, dc 
mandita per cirkuleroj dum decembro 1918, alprenis jcnajn decidojn 

l i La Komifato aprobas kun danko la administradun de la 
Asocio. scd konstatas kun bcdaŭro la gravan iln.incan jjdiciton de 
la jaro, kaŭzitan de kurzpcrduj kaj ĉefe de la ncsufiĉa nombio dc 
kotizaĵoj. Cn konvinkiĝis, kc la (\ntra Oficejo laboris ticl sparcrne 
kicl cstis eblc, ne cndanĝerigantc ĝian funkciadon. 

2« l.a Knmitato dankas al la Garanliantoj, Subtcnantoj kaj 
Membroj, kiuj pet sia iideleco dum la militaj jaroj cbligis la ckziston 
de UEA kaj tiel protcktis la internacian Fspcrnntlsi.iu movadon 
kontrau disfalo. 

3» I.n Komitaio pitas la Centran Oficejou laucblc rcelckligi 
Dclegitoju, starigi la scrvujn, prepari jarllbron por 192(1 kaj allajn 
laborojn, konforine al la agadplano de U!:A kaj al la dezircsprfmoj 
dc In naciaj societoj. 

!• La clekto dc nova Kountato oka/u kiam suliĉa nombro dc 
Dclegitoj kaj la politikaj cirkonstancoj ĝin pcnnesos. Ols tiam la 
nuna Komitato daŭrlgos dccidi ĉion neccsan nl la ftmkciado dc la 
Asocio 


5' I a Koinitato csptimas siajn kondolenrujn a) ĉiuj sainidcaiioj. 
kiuj priploras parencon au amikoit falintan duin la interpopola 
inortigo. Ĉii cspcras, kc el tiu dolorcgo la Tlsjn-rantistoj lernos, kia 
malfeliĉo elkrcska-. el infernacia malatno; ĝi solciit alvokas ilin 
kolektiĝi sub la vcrda standardo j>or rckonstruo dc moiido pli bona 
kaj promcsas, kc UEA nc laciĝos laborante por tiu cclo 


Pri lu elelfto dr !a Itclegitoj 

l.a Komitalo decidas kc la dekto dc la Ddrgitoj okazu lan 
la jenaj prin ipoj: 

1' f.a Dclegito bonc kunu (:sj)t ranton kaj la slaton dc ma 
movado. Pcrsonoj akirintaj duagradan atcslnii aŭ iiavaulaj lingvujn 
konojn al ĝi respondantaju cstu prcferataj 

2' Laŭeble oni elcktu pcrsonon, kin cslas cniaudauo, daurc 
loĝas cn sia regiono kaj, sub la kutima rczcrvo dc gravnj maihelpoj, 
promcsas okupi sian oficon duni tri sinsekvaj jaroj. 

l.a Dclcgito ahonu kaj regule lcgu la oflcialan gazdoti dc UI.A 
I iuj principoj estas slarigafaj por alccii, oka/r de la novaj 
elektoj. pli grandan stabilecoit en nia Delegitaro ol antaŭc. J.a 
multaj pcrson- aŭ adresŝanĝoj maltaciligas la intcrrilatojn, kaioas 
laboron por kontrolo kaj korcspondado, kaj kostas rnonon cti formo 
dc no\aj presajoj La publikigo dc la administtaj informoj cn la 
ga/.eto .Esperanto* nccesigas. k( !a Ddcgito rcgulc legu ĝin. PJic 
li nc povas bone plenumi sian oficon, sc li ne estas gustc informata 
pri la ag.tdo de l. T EA kaj la stalo dc i.t Esperanlista rnovado. 


Jarlibro de UEA. Multaj petsonoj esptimis la dezifoii, kc 
nova eldono de la larlibro de UEA aperu kicl eble piej baldaŭ. 
Kompleta Jarlibro ne povos aperi antaii la jaro 1920 tiam, kiam la 
armeoj estos cspercblc malmobilizitaj kaj rcgulaj komunikoj esto'- 
restarigitaj. Tamcn, |>or cbligi kid cblc plej baldau rcfuiikciadon 
de la scrvoj de UEA. eĉ en la nun ankoraŭ nefavoraj cirkonstancoj, 
n- decidis presigi »lum printcmpo Adresaron tle /a Drlrgiioj, km 
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••nhavo^ la nornojn ka j adn sojn dc la Dclegitoj formale akceptintaj I 
.'Jftadi por ni.i Asocio di«m !a postmilita pcriodo. Tiu Adresaro, kiu 
do st-t vos kic! provizora Jarlibro. estos senpagc sendata ai la mcmbroj 
pagiritaj ia kotizajon por 1919. Post kelka tempo niaj ĝisnunaj 
Dclegitoj ricevos deniaridaron por la preparo de la nomita Adresaro. 


Niaj Mortintoj 


O arantia Kapitalo. 

I.isto de izarantiantoj (l)ua parto) Prankoj 

Antaŭa llsto 2375 

20. A. iukc Hriestman, liradiord . . . 125 

21. Pctcr Scharlit, /uricli 125 

Frankoj 2625 


Umi atesto de la Garantia Kapltalo kostas 125 Pr. (Svisa valoroj. 
On! povas rnendi unu ati plurajn atestojn. Ĉiu Garantianto estas 
dumviva membro <le l.’l:A kaj senpage ricevas la Juksan eldonon 
tlc .hsper.mto*. Mendojn de atestoj <n Jjonvolu adresi ai la Cenira 
Olicejo de Uh.A. l.a surno estu jjagata plej rnalfrne tri monatojn 
j <>st la promeso al UhA, aŭ preferc al la banko, kiu kvitancos la 
ricevon. Adreso: Kantonali>ank Hem (Hanque Cantonaie. Heme.), 
(Natlonalb.i«k konto 1020, Svisa poSta Ĉeko III. 106). 

Koti/ajoJ pnr 1919. Je Ja 3! drcernbro estis cnkasigitaj 
307 koti/ajoj <el kiuj ;‘>1 subtenantoj). Krorn tio estas 169 dumvivaj 
mcmbroj. Surne 17r<. • lisperatitia j linireprenoj : 7. 

Statlstiko de la korespondajoj. Movado de la kores- 
pondajoj dum la monato deretnbro: 

Rlccvltaj : 599. Forsendilaj : 1398. Tuta sumo : 1997. 
(Antaŭa monato- 861.) 


Subtenantaj mernbroj. hstas subtenanta membro dc UhA 

ĉiu persono, kiu por helpado al la A.socio bonvolas jiagi mini- 
muman kotizaĵon <Ja 5 hrankoj. 

Dua l isto : 


10 \i. Sduiucubcrg (Veltheim, Svisio). - 1 1. E Mŭller (Zŭrich). 
12. I\ Hlaise (London). 13. S-ino P. Blaise (l.undon). 1-1. 
h. Johnson (Porisnionth). — 15. J. Mcnschick (Regensburg). 16. 
O. Kuuz ( rtuin, Svisio) 17. W. Carpenter (Escondido, Usono). 

- 18 - (i (Urbana, Usono). - 19. V. Smitli (Cromer, Anglio). 

- 20 I. Wright (Mancbester). — 21 R. Scott (Nashvhle, Usono). -- 
22. S-ino T. SujaJinof (Shaftesbury. Angllo). - 23. S. Hole (Frcd- 
rlk<stad, Norvegio). 21. E Scheurer (Lyss, Svisio). - 25. A. dc 
VricMHcrgrn op-Zoom, Nederlando). — 26. V. Bondc (halun. Svedio). 
-- 27. W. Bailcy (Manchcster). — 28. J. Pfarmer (Geneve). 29. 
A. Peek (Thornton Hcath. Anglio). 30. S-In<> h. Bŭnemann (Berge- 
dorl, Germanio). — 31. T. Whyte (Portobcllo. Skollando). 


Kun bedauro ni ricevis la informon pri la morto de la jenaj 
l samideanoj : 

i Bruno Rifling, el Bekkelagshoideri (Nor\-egio), prezidanto de 
I la Norvega Esperantista Ligo, garantianto de UEA. En S-ro Bruno 
Riiling la Norvegaj Esp-istoj perdis unu el siaj plej lertaj kaj rimark- 
> indaj propagandistoj. Kun neniam forlasata entuziasmo kaj kun 
J nesancelebla krtdo al la sukceso de Esperanto, li oferis al ĝi ĉiun 
; minnton, kiun liaj universitataj studoj lasis al li. Per artikoloj kaj 
paroladoj li provis veki la saman entuziasmon ĉe aliaj. Li estis 
: ekstreine agema kaj senĉese pensis pri tio, kio povus helpi la pro- 
j gresadon dc nia afero. Krom multaj ga/etartikoloj li ankau verkis 
I Esp. iernolibron j>or Norvegoj. S-ro Bruno Rifling estis unu el tiuj 
junaj fortoj. kiuj estus povintaj multe servi ai nia afero en la post- 
milita periodo. Tial lia morto signifas por Esperanto gravan perdon. 
j Ĉe la entcriga ceremonio ĉeestis la Esp-istoj e) Kristlania; Esp. 
psalmo estis kantata de S-ino Gjerstrom Laŭ deziro de la mortinto, 
la ĉerko estis kovrata de f:sp. flago. sur kiu kuŝis kronoj de ia 
Norvegaj Esp. organizajoj. 

Josef Benning, el la grupo de Bochum (Germanio). 

Camuffo, patro de nia fervora samideano Armando Camuffo, 
nun en Trieste. 

Henri Dabofs, Klo de S-ro Dubofs, prez. de la grupo .Stelo* 
cn Genevo. Li estis fervora kaj malnova Esp-isto, kiu antaŭ kelkaj 
jaroj vigle propagandis. 

Henri Dyer, honora prcz. de la Glasgova Esp. Societo. 

I Ludvik Ekstrfim, Esp-Isto de Boras (Svedio). 

Doktoro Fromageot, malnova, klera kaj Ire fervora samideano 
el Beaune (Erancio), ludis gravan rolon en la Burgonja Esp. movado. 

Harry Goddard, hon. sekretario de la grupo en Horwich (Britio), 
lcrta kaj tre agerna. 

Marie Hommd, el Dresden, fcrvora samideanino kaj diligenta 
tradukistino en Esp. 

Albert Issaly, Del. de UEA en Poitiers (Francio), mortis ĉe 
la milito. 

Oskar LanHin, fervora membro de la Esp. klubo en Orns- 
kbldsvik (Svcdio), kies prez. li estis. 

Emil Momber, el Honncf ĉe Rejno (Germanio), fervora kaj 
! lerta samidcano. 

Picrre Mossmann, licea profesoro, Del. de UEA kaj prez. de 
la Esp. Grupo en Vesoul (Francio). 


DelegitoJ. — Delegitoj cstas elekbtaj en la jcnaj lokoj: 

Cernv Kostehr (Bohemio). - D. : S-ro Boh. I.udvik, instruisto 
Falan (Svedio, Dalarne). D. : S-r<> V. Bonde, bindisto, Stenslund. 
/ redrittsstad (Norvegio). - D. : S-ro Sigurd Holc, poŝtoficistu. 
Opava (Bohcmio). D : S-ro Alois Zednik. bankoflcisto. 
Zbraslavice (Bohemio). --- D.: S-ro Henry Knelfl. 

Sanĝoj ; 


Andrĉ Rouveret, Del. de UEA en Bagard (Gard, Francio), pereis 
sur torpedita ŝipo. 

Srnales, Angla militkaptito. unu el la plej entuziasmaj membroj 
de la Vork'a Grupo (Britio). 

Verderber, el Wien, sekretario dc Ia Wiena Esp. Unuiĝo. 



l>. S-ro P. A. Burgermeister. kasisto, Kannen 


Basel (S\ isioi. 
feldstr. 19. 

Innsbrmk (Iiroio). D. : S-ro Leo Blaas, juĝisto, Gutenbergstr. c 

KnsUanm (Norvegio). VD : F-ino J. Amundsen, instruistinc 
Oskars Gatc I. C v. 

I \erthyr- Tvdvil iBritio, Kiinrio) ~ D. : S-ro Lewis Evans, Efynnoi 
Rosser, Vaynor. 

Stianphai (Ginio). D. : S-ro Lu-Ŝi-ĉin, komizo, 5. Peking Road 
Provizore nc plu estas Del.cn jcnaj regionoj: 

Ctermont- lerra mi (Francio). Dowlais (Hritio) — F.lbing (Ger 
manio). — Ju in (Bohetnio). — Krivoklat (Bohemio). - Moulin: 
(Francio). — Oswiecim (Bohemio). — Pardubice (Bohemio) 
— Poitiers (Francio). 


Lingvaj Studoj 


Prl la geografiaj nomoj 

ii. 

Ni publiklgas ĉi-sube liston de la ĉefaj landnomoj, laŭ la sistemo, 
kiun ni klarigis en ia decembra N-ro. Nia gazeto de nun kon- 
formiĝos al tiu listo, almenaŭ ĝis aŭtoritata lingva institucio adoptos 
alian, kaj ni esperas, ke post kelktempa nia provo, la ceteraj gazetoj 

sekvos nian ekzemplon, tiel ke baldaŭ estu atingita la necesa unueco 
pri tiu punkto. 
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Albanio 

Eŭropo 

Frando 

Nederlando (-ano) 

Anglio 

Germanio 

Norvegio 

Aŭstrio 

Grekio 

Polio 

Belgio 

Hispanlo 

Portugalio 

Bohemio' 

Hungario 

Rumanio 

Britio* 

Italio 

Rusio 

Bulgario 

Jugoslavio* 

Svedio 

Danio 

Katalunlo 

Svisio 

Estonio 

Letonio 

Turkio 

Fin(n)lando* 

Litovio 

Ukrajnio 

Afganio 

Azio 

Hindio 

Palestino (-ano) 

Anamo (-ano) 

Indoĉinio 

Perslo 

Arabio 

Japanio 

Siamo (-ano) 

Annonio 

Kamboĝo (-ano) 

Siberio 5 (-ano) 

Beiuĉio 

Kaŭkazio 4 

Sirio 1 (-ano) 

Ĉmio 

Koŝinĉinio 

Tonkino (-ano) 

Filipinoj (-ano) 

Manĉurio 


Gruzio (—Georgio) 

Mongolio 


Abisenio 

Afriko 

Kongio 7 (-ano) 

Scncgalio 7 (-ano' 

Alĝerio" (-ano) 

Liberio® (-ano) 

Sudano (-ano) 

Eglptio 

Libio 0 (-ano) 

Sud-Afriko (-ano) 

Gvineo (-anoi 

Maroko (-ano) 

Tunizio'’ (-ano) 

Kameruno ( anoi 

Nigerio 7 (-ano) 


Argentino (-ano) 

Ameriko 

Honduraso (-ano) 

Paragvajo (-ano) 

Bollvlo'' (-ano) 

Kanado (-ano) 

Pcruo (-anoi 

Brazilo (-ano) 

Kolombio® (-ano) 

San-Domingo (-ano) 

Ĉilo* (-ano) 

Kosta-R ko ( ano) 

San-^alvadoro (-ano) 

Ekvadoro ( ano) 

Kubo (-ano) 

Urugvajo (-ano) 

Gvatemalo (-ano) 

Meksiko (-ano) 

Usono w (-ano) 

Haiiio 0 (-ano) 

Nikaragvo (-ano) 

Venczuclo (-ano) 

Aŭstralio* (-ano) 

Oceanio 

Nov-Kaledonio(-ano) Polinezio® (-ano) 

Nov-Gvlneo (-ano) 

Nov-Zelando (-ano) 



* 

* * 

La nomoj dc provincoj kaj tandpartoj ne fundamentc difercncas 
de Ja landnomoj. La samaj procedoj estas do aplikeblaj al ili. Ni 
ne opinias, ke ĉiuj tiaj nomoj devas esti Espcrantigataj. Oni tra- 
duku nur tiujn, kiuj, pro sia historia aŭ gcografia graveco, jam estas 
tradukitaj en la diversaj naciaj lingvoj. Ek 2 cmple. ŝajnasal ni senutile 
Esperantigi la nomojn de la Anglaj graflandoj, de la Francaj dcpar- 
tementoj, de la Usonaj Statoj, kinj havas ĉefe nacian intereson kaj 
estas ne ofte uzataj de la fremduloj. Sed oni pov3s traduki la nomojn 
de la grandaj regionoj de Francio, Germanio, Hispanio, Italio k. t. p. 

1 Bohemio povas estl ankaŭ nomata ĉehoslovakio. Rohemoj rnem decidu, 
kiun nomon ili preferas. 

1 Britio konMstas el Anglio. Kimrio, hlando, Sketlando. 

’ La nomo de la loĝanto estas Fi"(n)o Onl tasas la iin j>on -land' . ĉar gi 
estas tute internacia Ŝajnas a! nl ne necese konservi la duoblan n pro timo dt 
konfuzo kun la ordinara radiko fin’ 

* JugoslaviO konsistas el Serbio, Kroatio, Slovenio, lojjataj de Serboj. 
Kroatoj, Slovenoj. 

* En Kaŭkazio, Siberio. Sirio, i estas parto de ta radiko, ne suftkso; do i 

la logantojn oni nomu Kaŭkazianoj, Siberianoj. Sinanoj. Car ne ekzistas gento : 
Kaŭkaza. Sibera kaj Sira. . I 

* En Alĝerio. Liberio, Libio. Tunizio. Bolivio, Haitio, Kolombio. Aŭstralio. ! 
Polinezio. i estas parto de ta radiko. 

7 Utlie estus distingi ia landon je la rivero per ia sttfikso i. Kongo. 
Nigero. Senegalo estus la notno de ia rivero, Kongio. Nigerio. Senegaho la 
nomo de la lando, Kongianoj Nigerianoj. Senegalianoj ta nonto de !a logantoj. ' 

* Hispane. oni nomas la landon Chile k3j la ioganton Chileno. Tial !a formo | 
Ĉilv. -ano lajnas preferinda ol Ĉilio, -ano. 

* E! la komencaj literoj de la vortoj » United States oj Nord-Amenka “ oni ; 

formis .Usona’. klun oni proponls por nomi matlonge la Unuigitajn Ŝtatojn de ; 
Nord-Ameriko. Laŭ nia scio. tiu esprimo ne sukcesis sin trudi en la lando. por 1 
kiu ĝi estas kreita. En Esperanto la sukceso estis pii granda. El Usona oni faris | 
Usono. kiu estas ofte uzata. ĉt estas pli oportuna ol Unuigitaj ŝlatoj, kaj Usonano i 
estas pii predza ol Amerikano aŭ Nord-Amerikano. i 


kiuj Ittdis gravan histori3ti rolon, eĉ iatn estis memslaraj landoj, kaj 
estas pli-malpli internacie konataj. Por la nomoj, kiuj havas gco- 
grafian karakteron. oni dcvenigu la nornon de la loĝanto pcr alnieto 
de la sufikso -ari (F.kz.: Hadrno. Uadenano ; Oalicio. Oaliciano . 
Kastiljo. Kastiljano ; Piemonto. Piemontano ; Sia/io. SicUtano, k. t.p i 
Por la nomoj, kiuj Itavas gentan karakterou. oni uzu la sufikson 
(Ekz. : Bavaro, Bavario; Saftso. Saksio; Kimro. Kitnrio : Brrtonu. 
Bretonio. k. t. p.) Sed ĉar plej oftc la gentaj nomoj de provlncoj 
aŭ landpartoj ne plu respondas al nuntempa rcalajo. ŝajnas a) m 
utile rezervi la gentan radikon al la antikva gento kaj nomi ia 
nunajn loĝ3iitojn pcr la sufikso -an. Fk/. ; Makedono cstus la notno 
de la antikva gento. Makedonio la nomo dc la lando, klcs nuttaj 
loĝantoj. kiuj ja apartenas al tnalsamaj gentoj, cstus nomataj Mnke 
domanoj. Ticl same onihavus: Burgono, Burgonio, Burgomano. 
Dalmato, Dalmatio, Dalmatiano ; Iliro, I/irio. Jl riano; l.iguro, 
Ligurio. l.iguriano; Lombardo. Lombardio. Lombardiano ; Kor 
mando. Normandio. NormandUmo; k. t. p ) 

E! la notnoj de riveroj, maroj, monloj, devas esti Fspcrant- 
Igataj nur tiuj. kiuj esias jant diversmanicre nomataj cn la naciaj 
lingvoj. (Ekz.: Rrjno; Danubo ; Vistu/o ; Adria Maro. Ba/ta Maro, 
Nigra Maro. Atlunta Occano: Persa tio/fo, Ba/kana Duoninsu/o ; 
A/poj. Pireneoj. Blanka Monto , k. t. p.) Por la aliaj nomoj oni 
konservu la nacian ortogr.tffon, moutiante, kiam necese, ia prok 
simuman prononcon intcr krampoj. hkz.: Loire (Lŭar). 

!•* 

* *•’- 

El la nomoj de la urboj oni kutimc Fsperantigas tiujn de la 
ĉcfmboj, dc la lokoj historic gravaj kaj dc la urhoj malsamc nomataj 
en la naciaj lingvoj. Kclkaj pcrsonoj opinlas, ke cslus prcferindc 
lasi ĉiujn urbajn nomojn cn ilia nacia ortografio. Tio estus konsil- 
inda, se oni bezonus nur la nomon en ĝia substantiva formo, scd trc 
oite oni bcz.onas ankaŭ la adjektivon kaj aliajn dcrivajojn. Por tiuj 
| fortnoj esias p!i oportune, ke ck/istu Iv-peranta radiko facile pto- 
! noncebla kaj al kiu povas csti algluataj la Esperantaj finaĵoj kaj 
• suflksoj. Fkz. : Pariza kaj Paiizano cstas pli oportunaj ol cstus 
Paris 'a kaj Pans ano. Varsovia kaj Vursoviano pli ol Vorszava a 
kaj Varszava'ano. Bruselo kaj Bmselano pli ol Bruxel/cs'a kaj 
Bruxelles ano. Komprencble oni Espcrantigu nur la urbnomojn, 

, kiuj estas sufiĉc uzataj cksterlande kaj icl havas jarn intcrnaclan 

| 

karakteron. Krom tiuj lokoj la Espcrantistoj kutlmas traduki la 
nomojn de la urboj, kiuj por iii havas historian signifon, t. e. ia 
j lokoj dc la kungresoj. (Ekz,: Buionjo. Kembrifco, Krakovo, k. t. p.) 

Tio montras, ke tuj kiarn oni btzonas ofte uzi urbnomon, oni estas 
: ema doni al ĝi Esperantan formon. 

La Espcrantigado de la urbnomoj ne prezentas gravajn mal- 
j facilaĵojn . Estas rt komendinde elckti formon. kiu estas la plc.j prokslma 
: al la nacia vorto. (Ekz. : Ber/ino, Londono. Miluno, Moskvo. k. t p.) 
Scd oni arikaŭ dcvas atcnti la inti rnaciecon kaj la facllan prononceblecon. 
Okazas tial, kc iafoje la Espcranta nomo cstas pli proksima al la 
alilingvaj tradukoj ol al la cnlanda nomo. Ekz. - Knpenhnpo t*stas 
pli internacle komprcnebla ol cstus Kjobenhavno (Danc: KjObenhavnj, 
Hago pli ol s-Oravenhago (Holande: 's-Ora venhage), Varsovio 
pli ol Varŝavo (Pole: Varszava). 

Sc oni lasas urbnomon nacilingve, oni atentu doni al ĝl la 
l enlandan formon, nc- tlcs tradukon en iu nacia lingvo. Ekz. onl 
diru Zagreb , ne Agram ; Lw6w. ne l.rmbcrg aŭ Leopold : Regens- 
burg ne Ratisbonne ; Genova. ne Genua aŭ Genes; Torino. ne 
Turin, k. t. p. Sed. ĉar ofte la enlanda nomo estas malmulte konata 
eksterlande, cstas rckomcndindc ĉc alfabetaj listoj ankaŭ indiki la 
alilingvajn tradukojn. kid oni faras en la Jarlibro de UEA. Ekz. : 
Agrani (vidu Zagreb). Lembcrg (vidu Lwĉw). 

Estus tre de/irindc. kc kiam niaj lingvaj institucioj cstos reor- 
ganizitaj, komisiono prilaboru kaj publikigu oficialan liston de la 
Esperantigitaj geografiaj nomoj, kiu poste aperus kiel aldono al la 
diversnaciaj Esperantaj vortaroj, ĝis nun tute ncsufiĉaj rilate ai tiu 
demando. H. H. 
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* ESPERANTO * 



REKLAMO 


KOKE8PONDADO 

tAMHi. Unu enprcso: l r. .50. Tri enpiesoj: I r. i.25. 
Dfk tlu t.nprC‘$oj; Fr. 4. 50 

MAU.ONGIGOJ . !. *■ letrro. PK poŝtkarto. I’i - poŝt- 
kartoi ilustntai PM poŝtmarkoj. !;f! - poŝtmnrko sur bildftanko. 


Aarhus (Danio) S-ro C. A. ilvorslev, mstnnsto, I)«-l tk- 
UfcA, IrOjhorgvej '12, PM (ne scndas unucj. 

Iiudapest (liungario). S-ro Mikad IX, Tuzuito ut.za 

I') .s/. 5 ajt<>, PJ, I. (kun ĉiuj Inndoj). 

Fredriksslad (Norvt-gioi. S-ro Siy, llole, 1, Pl, PM (kun 
(Muj landoj). 

(icfle (Svedio). S ro fcrjc I.indqvisi. S l:splanadj>atan T1 
PI. I , l*M (ktin Ciulandaj gijumiluj). 

Mcngclo t.Nedcrlandu». S-r<» .lan AT ijci, rstufita iristruisto, 
ilr Wc-lstra.il 25, Pl I (pri n.iiurscienco. aft-i k.iligraho, lingvoj, 
Keograflo). 

Locle (Svisio.l. S ro W. Mattliey. II, cirĉt Vaillant, Pl 
iprdere kun ekstcreurupaj samiclcanuj). 

l.yss (Svisiu). S ru fcrnst Schcurer, l>cl. UfcA, 1*1. PM 
(prefere kun ekstereuropaiioj). 

Lyss (Svisio). S iu fc. Muilcr. apotekisto. !’A\ (deziras ankau 
PM de la militu sm kovcituj kaj postkartujj. 

New York City (1'sunu) S-ro C C. Cuigne. 2* Creston 
\venne, nm I. fkun ĉiulamlaj pensenmloj pri postmilitaj prohlcmoj). 

Palsley (Skollando). S t\> Ifc B. Mac Calltmi ..Clarcmont". 

I (pri pollllknj kaj likraturaj temoj kmi sainideanoj en Skandinavio, 
1‘olio, Rmnanlo, Boliemio, Italio, lugoslavio, Cirt kio) 

Trondhjem (Norvegio). ■ • Grupo fcsp. aianĝos po.-tkarl kaj 
lelirvesperoii !a 15 fehruaro 1919. Oni senilu I kaj l’K. 


l»KTO.I KA.I PIIOPONO.1 


iarllo; C otu llnio t 10 vorloj) l r 0.40 kur !ri uiipresoj r.tliatu d;i ll> • .. 
I’ur <lfk-«lu iiiprcsnj '2*>' , ,a. Anlatla pngo. 

Brodajoj. — Gurantikapahlaj reprezentantoj por dclikataj 
hrodajoj dc St. Gallcti kaj hroditaj tukartikloj estas serĉataj en ĉluj 
landoj. Sendu proponojn sub ciferu ll,29t>, C. O. de L’HA 

Kilatelistoj. Al ĉiu persono, kiu sendos al mi per reko- 
mendlla ItMero 50 100 ati pli malsamajn poŝtmarkojn, tni semlos 
saman kvantun au valoron en Argentinaj kaj Siidjinerikaj poŝt- 
iiiarkoj lau kntnlogo Ivert Telliei Petro Gomez, T024. Cordoba, 
Buenos Aires. 

Hermetikismo. - Anaro Esperantlsta de la Socicto de I' Her- 
metlka Saĝu. Religio-itlozufiu Greka, Ĥ.ildea, fcgiptn. Por ĉiuj detaloj 
skrihn nl : Urder of Andcnt Wisdmn, .fcsperanto'. 0. Jolin Dalton 
Street. Mancliester (Anglio). 1 

Historiajoj. Gnzetnumeroj, konmnikoj. alvokoj, aperintaj 
dum la revohici.ij tagoj en Germnniu, por privataj kolektantoj, milit- 
kolektoj, K. t. p. I at> deziro, konservado ĝis pust In pacokonkludo. I 
Pustulii pre/.arou. Kurt Kauffmnnu, Schiffbauerdamm ♦> 7, 111, Berlin. 

. • -- - - * — •• I 

Komercrilatoj. i)n: deziras transdoni la reprezcntadon de j 
brodaĵoj dc St Gallen (hroditaj sm tolo. kotono knj silko), delikatc 
lahoiitnj tolajoj k.ij suhtilaj, clegantaj salongarnaĵoj. Pagokapablaj 
icptczentantoj kaj aĉctantoj sin lurnu ai S m Julius Hefti. Hin\vil 
(/ŭricli, Svisio). 

Lcrnohbroju Esperantajn dez. rlcevi militkaptito, internigito 
Mihalv de Csiky, Camp of the prlsoners, Tsitsikar. Manĉurio (Cinio). 


Reprezentanto kun tre bonaj rilatoj en ia Argentina komerco 
sin proponas por ia maklero de ŝtrumpaj artikloj, ianaj, kotonaj 
kaj siikaj ŝtofoj, celuloidaj artikloj kiel pupoj, kombiloj k. t. p. 

Petro Goinez, 3924, Cbrdoba, Buenos Aires. 

Tra la Jaro. — fcsperantaj lecionoj por ĉiulandaj lernantoj, 
kompilitaj laŭ eduka metodo longe elprovita; pli ol 1600 ekzem- 
pieroj jain vendiĝis. fcldonistoj: S-roj Dent, Londono kaj Toronto. 
Prezo: 2 ŝ., afrankite. 

Urĝa peto. — Tre grava firmo en fcondono, kies estro j‘us 
varbiĝis ai fcsp., de/ ricevi ekz. de la plej gravaj komercaj gazetoj 
kaj jurnaioj el ĉitij fandoj. Delegitoj kaj aliaj vigluloj estas do 
petataj sendi tiajn ai S. R. Marshall, Hon. Sekr. C. C. fc. C. (ĉe Cook's), 
Ludgatc Circus l.ondon. li. C. 4. kun kalkulo pri elspezo. Sendu 
nur po unu ekz. 


Bildon de movado Esperantista, eĉ de nacia, ekonomia 
kaj poiitika vivo cn la juna respubliko ĉeĥoslovaka prezentas 

LA PROGRESO 

moii.ua gazeto fcsp., en kiu kunlaboras ĉefaj fcsperantistoj kaj inultaj 
politikistoj Bohemaj ui apcras t-n gazeta formo I9N.2S crn kaj 
kustas jare ♦> Aŭstriajn kronojn. Mcndehla ĉe administrcjo dt' 
J.a Progrrso" en Pl/en (Boliemio), aii S-ro Svitberto Degenkamp, 
eri Utrccht, Betlehemwcg 3(> (Nederlandu). La red. de ,l.a Pro- 
prf.ur, Pl/.eii. Bohemio, serĉas raportistojn pri nacia kaj politika 
vivo en ĉiuj laudoj. AHĝu! 


FIRMO J . HUVSMAN 

Komerca Reorezentanto 


Vlissingen, Nederlando 

Sin rekonicndas por la veniio dc 

ĉiuspecaj artikloj 


FIRMO C. G. v. d. H EYDEN 

Vapor - ledotanejo 
:: kaj Ŝufabriko :: 


Fondita on 1850 


(Nederlando) Waa!wijk (Nederlando) 

Fabrikas ĉiuspecajn vir>, virin- kaj infanŝuojn 
Tute speciala adreso por militŝuoj 


Importo, eksporto kaj vendo 
de masfinoj kaj teknikaj artfikloj 
Patentoj kaj Ificencoj. — Reprezentoj 

en- kaj eksterlande 

LOEPFE, LENZ & Kio. 

Seefcldstr. 67, ZUrKh (Svislando) 


PRESBJO BOCHLER * KO . BERNO 



